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® INGESTION HAZARD: This product
contains a button cell or coin battery.

e DEATH or serious injury can occur if
ingested.

e Aswallowed button cell or coin battery
can cause Internal Chemical Burns in
as little as 2 hours.

e KEEP new and used batteries OUT OF
REACH OF CHILDREN.

¢ Seekimmediate medical attentionifa
battery is suspected to be swallowed or
inserted inside any part of the body.

/\ BATTERY WARNING

Remove and immediately recycle or dispose of used batteries according to local
regulations and keep away from children. DO NOT dispose of batteries in household
trash or incinerate.

Even used batteries may cause severe injury or death.

Call a local poison control center for treatment information.

Battery type: CR2032

Battery voltage: 3V

Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

Do not force discharge, recharge, disassemble, heat above (manufacturer’s
specified temperature rating) or incinerate. Doing so may result in injury due to
venting, leakage or explosion resulting in chemical burns.

/\ BATTERY WARNING

Ensure the batteries are installed correctly according to polarity (+ and -).

Do not mix old and new batteries, different brands or types of batteries, such as
alkaline, carbon-zinc, or rechargeable batteries.

Remove and immediately recycle or dispose of batteries from equipment not used
for an extended period of time accordingly to local regulations.

Always completely secure the battery compartment. If the battery compartment
does not close securely, stop using the product, remove the batteries, and keep
them away from children.

(Illustration for demonstration purposes only.)

m ENGLISH

AWARNING: Follow product instructions before installation! Before installation ensure
the firearm is un-loaded. Be sure to strictly follow all basic rules of firearm safety and the safe
handling, use, and legalities of the firearm. Improper use or installation of the product may cause
damage, injury, or death. Installation by a competent gunsmith is recommended. Modification of
the product or the firearm may nullify the warranty.
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A. BATTERY INSTALLATION

Insert the battery into the battery compartment with its positive (+) side facing up by first
easting one side of the battery against the metal contact and seating the remainder until
flush with the bottom of the dot sight.

NOTE: The dot sight operates in a constant-on state and does not manually or
automatically, after a duration of time, power off. Removal of the battery is the only way
to power down the dot sight.

B. INSTALLATION

While following all basic rules of firearms safety, first ensure the firearm is unloaded by
safely removing the magazine and confirming the chamber is empty.

1. If applicable, remove the slide’s cover plate to access the slide’s optic interface
(RMSc footprint).

Place the dot sight onto the slide ensuring all screw holes are aligned and the dot
sight is seated evenly against the slide.

Using the correct screw for your specific application, thread and hand-tighten both
screws prior to torquing. Be careful not to cross-thread. Do not completely torque
one screw first and then the other. Included with the dot sight are a pair of commonly
used M3, M4, and #6-32 Torx screws. Recommended torque value is 15 in-lbs.
NOTE: Be aware of variations in screw and thread-pitch specifications amongst optics-
ready pistol slide interfaces. Some may include specific screws and adaptors that
must be used or are better suited for their application. Thread-locking compound is
recommended if not already pre-applied.

C. BRIGHTNESS ADJUSTMENT - AUTOMATIC

The dot sight automatically adjusts the brightness intensity of the dot based on the
amount of surrounding light in the immediate environment.

D. ZEROING

The dot sight is zeroed when the point of impact (POI) overlaps the point of aim (POA) at
your specified target distance confirmed through life fire.

A graduated dial tool is provided to help facilitate zero adjustment. Insert the graduated
dial tool onto the included 1.5 mm Hex wrench. The distance from one hash mark to the
next is the equivalent of moving the dot %2 inch at 25 yards.

D1. WINDAGE ADJUSTMENT

To move the POI to the right, turn the windage adjustment screw on the right-side of the
dot sight clockwise and counterclockwise to move left.

D2. ELEVATION ADJUSTMENT

To move the POl up, turn the elevation adjustment screw on the top rear of the dot sight
clockwise and counterclockwise to move down.

E. CARE AND MAINTENANCE

Maintain the finish of the dot sight by removing any dirt or sand with a clean soft cloth

or Q-tip.

Wipe the lens and emitter lens with a clean soft cloth or Q-tip to keep it clean and dry.
Do not touch the lens with fingers or finger nails to clean the lenses.

Store the dot sight in a cool and dry place when not in use. Avoid contact with acid, alkaline,
or corrosive chemicals. Remove battery if being stored for an extended period of time.

Do not attempt to lubricate any part of the dot sight.

Do not disassemble the dot sight. Any such action will void the warranty.

CAUTION: Viewing the sun can cause serious eye injury. Never look directly into the sun
with this or any OP3 Micro.

F. TROUBLESHOOTING

No Dot: Confirm battery is installed correctly with its + side facing up. Confirm battery
has power or is new. Confirm battery is correct. Confirm that there is no dust or debris
blocking the LED.

Not holding Zero: Confirm the optic is properly mounted to a compatible footprint and
secured to the manufacturer-specified torque value. Make sure to use the correctly
threaded screws recommended for your mounting platform while also keeping the
length of the screws in mind. Screws that are too short or too long for your mounting
platform may cause zeroing issues.
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213 oeutscH (cermMaN) / [e] sBArapcku (BuLGARIAN) / [e5 GEsky (czecH) / Y] paNsk

(oaNisH) / A0 eanHNIKA (GReek) / [3 EspANoL (sPANISH) / EESTI (ESTONIAN) /

IE0 svomi (FinnisH) / 5] Francals (FRENCH) / [T GAEILGE (IRiSH) / [I]3] HRVATSKI

(CROATIAN) / MAGYAR (HUNGARIAN) / ITALIANO  (ITALIAN) / (R LIETUVIY
L

(LITHUANIAN) / [RYf LATVIESU (LATVIAN) / MALTI (MALTESE) / NEDERLANDS (DUTCH)
/ POLSKI (POLISH) / PORTUGUES (PORTUGUESE) / ROMANA (ROMANIAN) /
SLOVENCINA (SLOVAK) / SLOVENSCINA (SLOVENIAN) / SVENSKA (SWEDISH)

B3 oeutscH (GERMAN)

/N WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des Produkts! Vergewissern
Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle
grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, Verwendung und
GesetzmaBigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine unsachgeméaBe Verwendung oder Installation
des Produkts kann zu Schaden, Verletzungen oder zum Tod fiihren. Die Installation durch einen
kompetenten Blichsenmacher wird empfohlen. Modifikationen am Produkt oder an der Waffe
koénnen zum Erléschen der Garantie fiihren.
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A. BATTERIEINSTALLATION

Setzen Sie die Batterie mit der positiven (+) Seite nach oben in das Batteriefach ein,
indem Sie zunachst eine Seite der Batterie gegen den Metallkontakt driicken und
anschlieBend den Rest der Batterie nach unten einsetzen, bis sie blindig mit dem Boden
des Leuchtpunktvisiers abschlieBt.

HINWEIS: Das Leuchtpunktvisier arbeitet im Dauerbetrieb und schaltet sich weder
manuell noch automatisch nach einer bestimmten Zeit ab. Das Entfernen der Batterie ist
die einzige Mdéglichkeit, das Visier auszuschalten.

B. MONTAGE

Beachten Sie alle grundlegenden Regeln der Waffensicherheit und stellen Sie zunachst
sicher, dass die Waffe entladen ist, indem Sie das Magazin entfernen und tberprifen,
dass das Patronenlager leer ist.
1. Falls zutreffend, entfernen Sie die Abdeckplatte des Schlittens, um die Optik-
Schnittstelle des Schlittens (RMSc-Footprint) freizulegen.
2. Setzen Sie das Leuchtpunktvisier auf den Schlitten und stellen Sie sicher, dass alle
Schraubenldcher ausgerichtet sind und das Visier gleichmaBig auf dem Schlitten aufliegt.
3. Verwenden Sie die fur Ihre Anwendung passenden Schrauben und ziehen Sie
beide Schrauben zunachst von Hand fest, bevor Sie sie mit dem vorgeschriebenen
Drehmoment anziehen. Achten Sie darauf, keine Gewinde zu beschéadigen.
Ziehen Sie nicht zuerst eine Schraube vollstédndig an und danach die andere. Im
Lieferumfang des Leuchtpunktvisiers sind géangige M3-, M4- und #6-32 Torx-
Schrauben enthalten. Empfohlenes Drehmoment: 15 in-lbs.
HINWEIS: Beachten Sie Unterschiede bei Schrauben- und Gewindespezifikationen
zwischen verschiedenen Optik-ready Pistolen-Schlitten. Einige kdnnen spezielle
Schrauben und Adapter enthalten, die verwendet werden missen oder besser geeignet
sind. Die Verwendung von Schraubensicherung wird empfohlen, sofern nicht bereits
werkseitig aufgetragen.
C. HELLIGKEITSANPASSUNG - AUTOMATISCH

Das Leuchtpunktvisier passt die Helligkeit des Punktes automatisch an die
Lichtverhaltnisse der unmittelbaren Umgebung an.

D. NULLSTELLUNG (ZEROING)

Das Leuchtpunktvisier ist dann korrekt eingeschossen, wenn der Treffpunkt (POI) mit
dem Zielpunkt (POA) auf die gewahlte Distanz beim SchieBen mit scharfer Munition
Gbereinstimmt.

Ein abgestuftes Einstellwerkzeug wird zur Unterstltzung der Nullstellung mitgeliefert.
Setzen Sie das Werkzeug auf den mitgelieferten 1,5 mm Inbusschliissel. Der Abstand
von einer Markierung zur nachsten entspricht einer Verschiebung des Punktes um %2 Zoll
auf 25 Yards.

D1. SEITENVERSTELLUNG (WINDAGE)

Um den Treffpunkt nach rechts zu bewegen, drehen Sie die Seitenverstellschraube auf
der rechten Seite des Leuchtpunktvisiers im Uhrzeigersinn; gegen den Uhrzeigersinn
bewegt sich der Treffpunkt nach links.

D2. HOHENVERSTELLUNG (ELEVATION)

Um den Treffpunkt nach oben zu bewegen, drehen Sie die Hohenverstellschraube an
der oberen Riickseite des Leuchtpunktvisiers im Uhrzeigersinn; gegen den Uhrzeigersinn
bewegt sich der Treffpunkt nach unten.

E. PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie die Oberflache des Leuchtpunktvisiers von Schmutz oder Sand mit einem
sauberen, weichen Tuch oder einem Wattestdbchen.

Wischen Sie die Linse und die Emitterlinse mit einem sauberen, weichen Tuch oder
Wattestabchen ab, um sie sauber und trocken zu halten. Beriihren Sie die Linsen nicht
mit Fingern oder Fingernageln.

Lagern Sie das Leuchtpunktvisier bei Nichtgebrauch an einem kiihlen und trockenen
Ort. Vermeiden Sie den Kontakt mit sauren, alkalischen oder korrosiven Chemikalien.
Entfernen Sie die Batterie bei langerer Lagerung.

Versuchen Sie nicht, Teile des Leuchtpunktvisiers zu schmieren.

Zerlegen Sie das Leuchtpunktvisier nicht. Jegliche derartige Handlung fihrt zum
Erléschen der Garantie.

VORSICHT: Der Blick in die Sonne kann schwere Augenschaden verursachen. Schauen
Sie niemals direkt mit diesem oder einem OP3 Micro in die Sonne.

F. FEHLERBEHEBUNG

Kein Punkt sichtbar: Priifen Sie, ob die Batterie korrekt eingesetzt ist (Plusseite nach
oben). Priifen Sie, ob die Batterie geladen bzw. neu ist. Stellen Sie sicher, dass die
richtige Batterie verwendet wird. Priifen Sie, ob Staub oder Schmutz die LED blockiert.
Zero wird nicht gehalten: Stellen Sie sicher, dass die Optik korrekt auf einem
kompatiblen Footprint montiert und mit dem vom Hersteller vorgegebenen Drehmoment
befestigt ist. Verwenden Sie die korrekt gewahlten Schrauben fir lhre Montageplattform
und achten Sie auf die richtige Léange. Zu kurze oder zu lange Schrauben kénnen zu
Problemen beim EinschieBen fiihren.

9 sbarapckm (BULGARIAN)

/A\MPELQYNPEXAEHMUE: Cnassaiite WHCTPYKUMMTE Ha Npoaykta npeaun MoHTax! Mpeam
MOHTaXa Ce yBepeTe, Ye OTHECTPENHOTO OpPbXUEe He e 3apeAeH0. YBepeTe ce, Ye CTPUKTHO
cra3Bare BCUUKM OCHOBHM NpaBu/a 3a 6e30MacHOCT Ha OTHECTPE/THOTO OPbXKME 1 3a 6e30MacHo
6opaBeHe, 13M0N3BaHE U 3aKOHHOCT Ha OTHECTPENHOTO OpbXXune. HenpaBun+ata ynotpe6a unu
MOHTaX Ha MpoayKkTa Moxe Aa A0BeAe [0 NoBpeaa, HapaHABaHe UM cMbpT. Mpenopbysa ce
MOHTaXbT @ Ce U3BBPLLN OT KOMMETEHTEH OpbXXeeH ManucTop. MogudunumpaHeTo Ha lNpoaykTta
UM Ha OTHECTPE/THOTO OPbXWE MOXKE Aa A0BEAE A0 OTNaAaHe Ha rapaHuMATa.

A. UHCTAZIUPAHE HA BATEPUATA

MocTaBeTe GaTepunaTa B 0TAENEHUETO 3a GaTepuaTa C NONOXKWUTENHATa (+) CTpaHa
Harope, KaTo MbpBO NPUTUCHETE elHaTa CTpaHa Ha 6aTepuaTa KbM MeTaNHUA KOHTaKT U1
cnep ToBa NocTaBUTe OCTaHanaTa 4acT HafoNy, A0KaTo 3acTaHe HapaBHO C OCHOBAaTa Ha
TOYKOBWA NpULEn.

3ABEJIEXKKA: ToukoBuAT npuLien paboti B peXKMM Ha NOCTOAHHO BK/tOUYBaHE U He ce
M3KNIOYBA HUTO PBYHO, HATO aBTOMATUYHO CeA onpeaeneHo Bpeme. EAUHCTBEHMAT
HauVH 3a U3K/HOYBaHE e Ypea NpeMaxsaHe Ha GaTepuaTa.

B. MOHTAX
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Cna3sBaiku BCUYKM OCHOBHU Npasuna 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ OrHecTpenHn
OpPBXMA, MbPBO Ce YBepeTe, Ye OPLKMETO e pa3peaeHo, kaTo 6e3onacHo nssaante
MbAHUTENA U NPOBEPUTE, Ye NAaTPOHHNKBT € NPaseH.
1. AKo e Npunoxumo, ceaneTe NOKPUBHaTa NNacTUHa Ha 3aTBOPa, 3a Aa NonyyuTe
A0CTBHN A0 ONTUYHMA MHTepdelic Ha 3aTBopa (RMSc footprint).
2. TocTaBeTe TOUKOBUA NPULLEN BBPXY 3aTBOPA, KaTo Ce yBepuTe, Ye BCUYKM OTBOPU 3a
BUHTOBE Ca NOAPABHEHW M NPULIENBT 1EXKM PaBHOMEPHO BbPXY 3aTBOPA.
M3nonseante NoaxoAALLMTE BUHTOBE 3a BaLLETO NPUNOXEHWE U MBPBO M1 3aTerHete
Ha pbka, Npeau Aa r1 3aTerHeTe ¢ NpeAnMcaHuna BbPTALL MOMEHT. BHuMaBaiite aa
He nospeawuTe pesbaTta. He 3ataraiite NbPBO €ANHUA BUHT HaMBbAHO, a cnef ToBa
Apyrva. B koMnnekTa ca BKIOUYEHN YeCcTo M3NoN3saHun BuHTose M3, M4 1 #6-32 Torx.
MpenopbunteneH BbpTALL MOMEHT: 15 in-lbs.
3ABEJIEXKKA: imaiiTe npeasua pasnvkun B cneundukaummnte Ha BUHTOBE 1 pe3bun
Mexay pasnuuHuTe ,optic-ready” nnbaraum Ha nuctoneTn. Hakoun Morat Aa BkAoYBaT
crneunduyHn BUHTOBE 1 aganTtepu, Komto Tpabea Aa ce U3MNon3BaT UK ca no-
NnoAxoAALLM 38 CbOTBETHOTO NpUnoXKeHve. MNpenopbysa ce 3non3saHe Ha pukcaTtop 3a
pesbu, ako He e NpeaBapUTeNIHO HaHEeCEeH.
C. PET'Y/IUPAHE HA APKOCTTA - ABTOMATUYHO

TOUKOBMAT NpULIEN aBTOMATUYHO PErynvpa ApKocTTa Ha TouKaTa Crnope, KofM4ecTsoTo
CBET/IMHA B Henocpe/CcTBeHaTa OKo/Ha cpe/a.

D. NPOCTPE/IBAHE (ZEROING)

Tou4KOBMAT NpULLEN € NPaBUIHO NPOCTPENSAH, KoraTo ToukaTa Ha nonaaexue (POI)
cbBMaga c Toukarta Ha npuuensaHe (POA) Ha nsbpaHata AucTaHUMA, NOTBbPAEHO Ype3
ctpen6a c 6oenpunacu.

MpepocTaBeH e rpaflyupaH MHCTPYMEHT 3a HAaCTPOIKa, KOMTO noanomara
npocTtpeneaHeto. [locTaBeTe MHCTPYMEHTa BbPXY BK/IKOUYEHMA 1,5 mm LecTocTeHeH
KNtoY. PascToAHMETO Mex/y [iBE MapKMPOBKM CbOTBETCTBA Ha MPEMeCTBaHE Ha TouKaTa
c2u1H4 Ha 25 appa.

D1. HACTPOMKA MO XOPU3OHTAJIA (WINDAGE)

3a aa npeMecTuTe ToukaTa Ha nonaaeHue HagACHo, 3aBbPTETE BUHTA 3@ XOPU3OHTaHa
HacTpoiika OT AACHaTa CTpaHa Ha npuuena no YacoBHUKOBaTa CTpeska; 06paTHO Ha
4acOBHWKOBATa CTpesika A NPeMecTBa HanABo.

D2. HACTPOMKA NO BEPTUKAJIA (ELEVATION)

3a ja NnpeMecTuTe TOUKaTa Ha MoNajeHne Harope, 3aBbpTeTe BUHTA 3a BepTvKaiHa
HacTpoyika B ropHaTa 3a/iHa 4acT Ha NpyLiena no YacoBHVKOBaTa CTpesnka; 06paTHO Ha
4aCOBHWKOBATa CTpenka A NpeMecTBa Haaony.

E. NOAAPB)XKA U OBCNTY)KBAHE

MoaabpkanTe NOKPUTUETO Ha TOUKOBWA NPULLEN, KAaTO OTCTPaHABATE Npax v MACHK C
uKcTa Meka Kbpra Ui namyyeH TamroH.

MouncTeaiiTe newata v eMUTEPHAaTa NELLA C YUCTa MeKa Kbpra Unn namMyyeH TaMroH,
3aAa rv noaabpikaTe YACTU U Cyxu. He JlokocBaiiTe newuTe ¢ NpbCTW MU HOKTU.
CbxpaHaBaiiTe TOUKOBUA NPULLEN HA XN1a[HO U CYXO MACTO, KOTaTo He Ce M3Mon3Ba.
M36AreaiiTe KOHTAKT C KUCENVHHW, ankanHu N Kopo3uBHU XuMukanu. Mpu
NPOABL/KUTENHO ChXpaHeHue n3sageTe 6atepuata.

He ce onuTsaiiTe fa cMa3BaTe KOATO M [ja € 4acT oT npuuena.

He pasrno6asaiite ToukoBMA Npuuen. Beako TakoBa AelicTBME BOAW A0 OTnajaHe Ha
rapaHuuaTa.

BHUMAHME: [negaHeTo KbM CTbHLIETO MOXKE [ia MPUUYNHU CEPUO3HO YBPEXAaHE Ha
3peHuneTo. Hukora He rnegaiTe ANPEKTHO KbM CTBHLIETO C TO3W UK KoiTo 1 Aa e OP3 Micro.
F. OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

Hsama Touka: MpoBepeTe aanu 6atepunTa e NOCTaBeHa NPaBUHO C + CTpaHaTa

Harope. MposepeTe fanu 6aTepuATa e 3apeieHa U HoBa. YBEpETe Ce, Ye Ce U3nonssa
npasunHata 6atepua. MposepeTe Aanu npax unv aaMbpcasaHKa He 6nokupat LED anopa.
He 3apbpyka HynupaHe: YBeperte ce, Ye ONTUKATa e NPaBUIHO MOHTUPaHa BbpXy
CbBMeCTVMa NnaTpopma v e 3aTerHara ¢ Npenopb4aHna OT NPOU3BOAUTENS BBPTALL,
MOMeHT. /3non3eaTe NpaBuIHUTE BUHTOBE 3a BallaTa MOHTaXHa nnatdpopma un
06bpHETe BHUMaHWe Ha Ab/DKUHaTa UM. TBbpAe KbCU UK TBbPAE AbNMU BUHTOBE MoraT
[a NPUYUHAT Npo6ieMu NpU NpocTpenBaHe.

[ cesky (czecH)

Lo

/\VAROVANI: Pred instalaci dodrzujte pokyny k vyrobku! Pred instalaci se ujistéte, Ze je stfelna
zbraf nenabita. Ujistéte se, 7e dlsledné dodrZzujete vSechna zékladni pravidla bezpeénosti
stfelnych zbrani a bezpe¢ného zachazeni se strelnou zbrani, jejiho pouzivani a legalnosti.
Nespravné pouziti nebo instalace vyrobku mulze zpUsobit poskozeni, zranéni nebo smrt.
Doporuéujeme, aby instalaci provedl kompetentni zbrojit. Upravy vyrobku nebo stielné zbrané
mohou vést ke zruseni zaruky.

A. INSTALACE BATERIE

Vlozte baterii do prostoru pro baterii tak, aby jeji kladna (+) strana sméfovala nahoru.
Nejprve pfitlacte jednu stranu baterie ke kovovému kontaktu a poté ji usadte doldl, dokud
nebude zarovnana se spodni ¢asti kolimatoru.

POZNAMKA: Kolimator pracuje v rezimu trvalého zapnuti a nevypina se ani ruéné, ani
automaticky po urcité dobé. Jedinym zp(isobem vypnuti je vyjmuti baterie.

B. MONTAZ

Pfi dodrZzovani vsech zakladnich pravidel bezpe¢né manipulace se stfelnymi zbranémi
se nejprve ujistéte, Ze je zbran vybitd — bezpe¢né vyjméte zadsobnik a zkontrolujte, Ze je
komora prazdna.

1. Pokud je to relevantni, odstrarite kryci desti¢ku zavéru pro pfistup k optickému
rozhrani zavéru (RMSc footprint).

Umistéte kolimator na zavér tak, aby byly vS§echny otvory pro §rouby zarovnany a
kolimator rovhomérné dosedal na zaveér.

Pouzijte spravné srouby pro vasi aplikaci a nejprve je rué¢né dotahnéte, nez je
dotahnete na pfedepsany moment. Davejte pozor, abyste neposkodili zavit.
Neutahujte nejprve jeden $roub Uplné a poté druhy. Soucasti baleni jsou bézné
pouzivané srouby M3, M4 a #6-32 Torx. Doporuceny utahovaci moment: 15 in-lbs.
POZNAMKA: Vénuijte pozornost rozdiltim ve specifikacich Sroub(i a zavitt mezi rznymi
»optic-ready“ zavéry pistoli. Nékteré mohou obsahovat specifické Srouby a adaptéry,
které je nutné pouzit nebo které jsou pro danou aplikaci vhodnéjsi. Doporucuje se
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pouziti zavitového lepidla, pokud jiz neni aplikovéano z vyroby.

C. NASTAVENI JASU - AUTOMATICKE

Kolimator automaticky upravuje intenzitu jasu te¢ky podle mnozstvi okolniho svétla v
bezprostfednim prostredi.

D. NASTRELENI (ZEROING)

Kolimator je spravné nastielen, kdyZ bod zasahu (POI) splyva s bodem mifeni (POA) na
zvolené vzdalenosti, ovéfené stielbou ostrou munici.

Soucasti balenf je stupnicovy nastavovaci nastroj pro usnadnéni nastieleni. Vlozte
néstroj na pfiloZzeny 1,5mm imbusovy kli¢. Vzdalenost mezi jednotlivymi znackami
odpovida posunu te¢ky o %2 palce na 25 yard(.

D1. NASTAVENi STRAN (WINDAGE)

Pro posun bodu zasahu doprava otacejte Sroubem pro stranové nastaveni na pravé
strané koliméatoru ve sméru hodinovych rucic¢ek; proti sméru hodinovych rucicek
posouva bod doleva.

D2. NASTAVENI VYSKY (ELEVATION)

Pro posun bodu zédsahu nahoru otacejte Sroubem pro vyskové nastaveni na horni zadni ¢asti
kolimatoru ve sméru hodinovych rugicek; proti sméru hodinovych ru¢ic¢ek posouva bod dold.
E. PECE A UDRZBA

Udrzujte povrch kolimatoru ¢isty odstranénim necistot nebo pisku pomoci ¢istého
mékkého hadfiku nebo vatové tycinky.

Cocku a emisni ¢ocku otirejte ¢istym mékkym hadfikem nebo vatovou ty€inkou, aby
zUstaly Cisté a suché. Nedotykejte se CoEek prsty ani nehty.

Pokud kolimator nepouZzivate, skladujte jej na chladném a suchém misté. Vyhnéte se
kontaktu s kyselymi, alkalickymi nebo korozivnimi chemikaliemi. P¥i delSim skladovani
vyjméte baterii.

Nepokousejte se Zaddnou ¢ast kolimatoru mazat.

Kolimator n'ero'zebl’rejte. Jakykoli takovy zasah vede ke ztraté zaruky.

UPOZORNENI: Pohled do slunce mGze zpUsobit vazné poskozeni zraku. Nikdy se
nedivejte pfimo do slunce s timto nebo jakymkoli OP3 Micro.

F. RESENi PROBLEMU

Bez tecky: Zkontrolujte, zda je baterie spravné vlioZena (+ stranou nahoru). Zkontrolujte,
zda je baterie nabita nebo nova. Ujistéte se, Ze je pouzita spravna baterie. Zkontrolujte,
zda LED neblokuje prach nebo necistoty.

Nedrzi nastieleni: Zkontrolujte, zda je optika spravné namontovana na kompatibilnim
rozhrani a dotaZena na vyrobcem pfedepsany moment. PouZijte spravné zavity Sroubl
pro vasi montazni platformu a dbejte na jejich spravnou délku. PFili§ kratké nebo pfilis
dlouhé Srouby mohou zpUisobit problémy pfi nastfeleni.

X DANSK (DANISH)

/\ ADVARSEL: Folg produktets instruktioner for installation! Serg for, at skydevabnet er uladt for
installation. Serg for ngje at lege alle grundleeggende regler for vabensikkerhed og sikker handtering,
brug og lovlighed af skydevabnet. Forkert brug eller installation af produktet kan forarsage skade,
personskade eller ded. Installation af en kompetent vdbensmed anbefales. Modifikation af
produktet eller skydevabnet kan medfere, at garantien bortfalder.

A. INSTALLATION AF BATTERI

Indseet batteriet i batterirummet med den positive (+) side opad ved ferst at presse den
ene side af batteriet mod metalkontakten og derefter seette resten pa plads, indtil det
flugter med bunden af redpunktssigtet.

BEMARK: Rgdpunktssigtet fungerer i en konstant teendt tilstand og slukker hverken
manuelt eller automatisk efter en vis tid. Fjernelse af batteriet er den eneste made at
slukke sigtet p&.

B. MONTERING

Folg alle grundleeggende sikkerhedsregler for skydevaben, og serg ferst for, at vabnet er

afladt ved sikkert at fierne magasinet og kontrollere, at kammeret er tomt.

1. Huvis relevant, fiern deekslet pa sleeden for at fa adgang til sleedens optiske interface
(RMSc footprint).

2. Placer rgdpunktssigtet pé sleeden, og serg for, at alle skruehuller er justeret, og at
sigtet ligger jeevnt mod sleeden.

3. Brugde korrekte skruer til din anvendelse, og speend dem farst med hénden, inden de
efterspaendes med det foreskrevne moment. Veer forsigtig med ikke at gdeleegge gevindet.
Speend ikke én skrue helt farst og derefter den anden. Der medfglger almindeligt anvendte
M3-, M4- og #6-32 Torx-skruer. Anbefalet tilspaendingsmoment: 15 in-lbs.

BEMZERK: Veer opmeerksom pa variationer i skrue- og gevindspecifikationer mellem

forskellige “optic-ready” pistolsleeder. Nogle kan inkludere specifikke skruer og

adaptere, som skal anvendes eller er bedre egnet til deres anvendelse. Brug af
gevindldsningsmiddel anbefales, hvis det ikke allerede er forudpéfart.

C. LYSSTYRKEJUSTERING - AUTOMATISK

Redpunktssigtet justerer automatisk punktets lysstyrke baseret p4 maengden af
omgivende lys i det umiddelbare miljg.

D. INDSKYDNING (ZEROING)

Redpunktssigtet er korrekt indstillet, nar treefpunktet (POI) overlapper sigtepunktet
(POA) pa den valgte afstand, bekraeftet ved skarp skydning.

Et gradueret justeringsveerktegj medfalger for at hjeelpe med indskydningen. Indsaet
veerktgjet pa den medfelgende 1,5 mm unbrakonggle. Afstanden mellem hver markering
svarer til en bevaegelse af punktet pa 2 tomme ved 25 yards.

D1. SIDEJUSTERING (WINDAGE)

For at flytte treefpunktet mod hgjre drejes sidejusteringsskruen pé hgjre side af sigtet
med uret; mod uret flytter det mod venstre.

D2. HOJDEJUSTERING (ELEVATION)

For at flytte treefpunktet opad drejes hgjdejusteringsskruen pa toppen bag pé sigtet med
uret; mod uret flytter det nedad.

E. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Hold overfladen pa redpunktssigtet ren ved at fjerne snavs eller sand med en ren, blad
klud eller vatpind.
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Tor linsen og emitter-linsen af med en ren, blad klud eller vatpind for at holde dem rene
og tarre. Ror ikke ved linserne med fingre eller negle.

Opbevar rgdpunktssigtet pé et keligt og tart sted, nar det ikke er i brug. Undgé kontakt med
sure, alkaliske eller zetsende kemikalier. Fjern batteriet ved laengere tids opbevaring.
Forsag ikke at smgre nogen del af radpunktssigtet.

Adskil ikke redpunktssigtet. Enhver sddan handling vil ugyldiggere garantien.
ADVARSEL: Det kan medfgre alvorlige gjenskader at se pa solen. Se aldrig direkte mod
solen med dette eller noget OP3 Micro.

F. FEJLFINDING

Intet punkt: Kontroller, at batteriet er korrekt installeret med + siden opad. Kontroller, at
batteriet er opladet eller nyt. Kontroller, at det korrekte batteri anvendes. Kontroller, at
der ikke er stov eller snavs, der blokerer LED’en.

Holder ikke nul: Kontroller, at optikken er korrekt monteret pé et kompatibelt interface
og spaendt til producentens specificerede moment. Segrg for at bruge de korrekt
gevindede skruer til din monteringsplatform og veer opmeerksom pa deres leengde.
Skruer, der er for korte eller for lange, kan forarsage problemer med indskydning.

EH EAAHNIKA (GREEK)

A MPOEIAOMOIHZH: AkoAoubrioTe Tig 03nyieg Tou Ttpoidvtog Ttpwv amd Ty eykatdotacn! Mpw
amo v eykatactaon Befawwbeite OtL To OmAo eival Adeto. BeBawwbeite 6Tt akoAouBeite avotnpd
6Aoug Toug Bacrlkouc KaVOVEC A0hANELAC TWV TIUPOROAWY on)\wv Kattov aodaAr XelpLopd, T xpncn
KALTN VOPPOTNTA TOU TIupoBOAOU OTIAOU. H akatdAnAn xpnon r svkumcrucn Tou Npoiovtog pmopet
Va TIPOKAAECEL ZNHLd, TPAUPATIOHO 1 BAvaTo. ZUVICTATAL N EYKATACTACN Ao appodio omAoroto. H
TpotoToinon tou Mpoidvtog ) Tou TTUPoBOAOUL ATTAOUL PTTOPEL VA AKLPWOEL TNV EyyUNON.

A. ETKATAZTAZH MIMATAPIAZ

TomoBetAoTE TN prtatapia otn OKn pratapiac pe tov BETKO (+) TTOAO TIPOC T TTAvVW,
TieZovTag TPWTA TN Hia TAELPA TNE PTTATAPIAC TTAVW OTN PETAAAKN eTtadn Kat otn
ouvéxeld ehappoZovtag TO UTIOAOLTTO PHEXPL VA KABIoEL TIAPWE KAl VA EUBVYPAUHLOTEL PE
TN BAON TOU OKOTIEUTIKOU KOKKIVNG KOUKKIBAG.

ZHMEIQZH: To OKOTIEUTIKO KOKKIVNG KOUKKIDAG AEITOUPYEL OE CLVEXT KaTAoTaon
£VEPYOTIOINONG KA SEV ATIEVEPYOTIOLEITAL OUTE XELPOKIVNTA OUTE AUTOUATA HETA ATIO KATIOLO
XpPoviko dldotnua. H adaipeon tng pratapiag eival o HOvog TPOToC AevepyoToinong.

B. EFKATAZITAZH

AkoAouBwvtag 6Aoug Toug Bacikoug kavoveg achalelag mupoBoAwWY OTAwY,
BeBawwBeite Tpwta OTL TO OTAO eival ddelo, adalpwvtag pe acdAAELd TOV YEULOTIPA Kat
emBeBawwvovtag 6t n Bardun eivat adeta.

1. Edvedappoletal, adpalpéote 10 KAAUHHA TOU KAEIOTPOU YLa VA ATIOKTHOETE
Tpoopacn otn Slemadr OTTKoU CUCTAKATOC Tou KAeioTpou (RMSc footprint).

2. Tonoesrr]cxrs TO OKOTIEUTIKO KOKKIVING KOUKKISAC Tévw 0To KAElOTpO, élacq)u)\l'lovmc
OTLOAEG OL onsc Twv BBWY eivat ELBLYPAPHLOHPEVEC KAL OTL TO OKOTIEVTIKO edpadetal
opodpopdha TTAvw oTo KAEIoTPO.

3. XpnowoTmooTe Tig KATtAMNAEG Bideg yia tnv edbappoyr oag Kat odiéte teg
APXIKA HE TO XEPLTIPWY TIC 0difeTe pe v ipoBAeTtopevn porr. Mpooé€te va pnv
KataotpePete o oneipwpa. Mnv odiyyete mpwta mARpwE tn pia Bida kat petd tnv
GMAN. MepiapBavovtal cuviBwce xpnotyomotoUpeveg Bideg M3, M4 kat #6-32 Torx.
Juviotwpevn portr) cuodEng: 15 in-lbs.

ZHMEIQZH: AdBete utdn dtadopeg oTig tpodiaypadEs BIBWV Kat OTIEPWHATWY

petagd Elad)opsrleJv “optic-ready” TiotoMwv. Oplopéva pmopei va nspl)\auBu’vouv

OUYKEKPIIEVEG BIBEG KA QVTATITOPEG TTOU TIPETIEL VA XPNOLHOTIOINBOVY A ivat Tio

Kam}\)\n)\otvlarnv £d>(1puovn TOUG. ZuvioTdatal N Xpron ac$aAloTIKOU OTIEPWHATWY, EQV

dev ExeLndn epappootei and 1o epyooTtdolo.

C.PYOMIZH ®QTEINOTHTAZ - AYTOMATH

To OKOTIEUTIKO KOKKIVNG KOUKKIBAG puBHiZel autopata Ty £viaon g wiewstntac e

KOUKK{daG avaAoya Pe TNV TocoTNTA ToU MEPBAAMOVTOC GWTOC OTO APECO TTEPIBAAAOV.

D. MHAENIZMOZ (ZEROING)

To OKOTIEUTIKO KOKKIVNG KOUKKIBAG elval cwoTtd NJEVICHEVO OTav TO onHeio TPOoKpouang

(POI) cupmtirttet pe To onpeio okomeuong (POA) otnv eTtAeyHEVN andoTtacn, OTwWG

£MPBERAUIVETAL UE TIPAYHATIKY BOA.

Mapéxetat epyaieio Babpovopnpévng pUBHIONG yla T SlEUKOAUVGOT TOU PNJEVIGHOU.

TomoBetroTe T0 epyaAeio TTAvw OTO apexoHevo KAeWi Alev 1,5 mm. H artdotacn ano tn pia

Xapayr otnv EMOHEVN QVTLOTOIXE OE HETATOTILON TNG KOUKKISAG Katd 2 ivioa ota 25 ylapdeq.

D1. PYOMIZH OPIZONTIAZ AIOPOQEIHE (WINDAGE)

Ma petakivnon tou onueiou T[pOOKpOUOHCT(pOC Ta dedld, eploTpEPTe m Bida puBpong om

€L TIAELPA TOU OKOTIEUTIKOU JeELO0TPOdA- apLoTEPOOTPODA PETAKIVEL TIPOC TA APLOTEPA.

D2. PYGMIZH KA®’ YWOZX (ELEVATION)

lNa petakivnon Tou onueiou TTPOCKPOUGCNG P0G Ta Ttavw, TepLotpéte Tn Bida pUBHoNng oto

TIAVW TTOW PEPOG TOU OKOTIEUTIKOU SEE00TPOdA- APLOTEPOCTPOPA HETAKIVEL TIPOG TA KATW.

E. ®DPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

Awatnpeite T0 Gpviplopa Tou oKOTIEUTIKOU KaBapod adatpwvtag Bpwitd f dppo pe éva

KaBapd PaAako avi i Pratoveta.

ZkouTtiZete Tov GaKO Kat Tov Gakod EKTIOUTINAG HE KaBapd HaAakd Tavi fi pratovéta yia va

Tapapévouy kabapoi kat oteyvoi. Mnv ayyiZete Toug pakoug pe Ta dAXTUA i Ta voxLa.

ATIOBNKEVETE TO OKOTIEUTIKO O€ 3p0oepPd Kat ENPo HEPOG OTav dev XpnotyoToteitat.

Ao UyeTe TNV emtadn Pe OEIVES, AAKAALKEG I SLABPWTIKEG XNHIKEG 0UTieC. AAIPETTE TN

pTatapia yla Hakpoxpovia arobnkeuon.

Mnv emtixetpeite Ailtavon omoloudnToTe HEPOUE TOU CKOTIEUTIKOU.

MnV amocuVapHOAOYEITE TO CKOTIEUTIKO. OTIOLAdHTIOTE TETOLA EVEPYELA AKUPWVEL TNV

gyyonon.

MPOZOXH: H tapatipnon Tou HAOL UTtopE va tpokaAEcel coBapr) BAGRN ota pdtia.

Mnv kottate Ttoté aneuBeiag Tov HAo pe autd r omtotodrote OP3 Micro.

F. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON

Acev epdpavidetal Koukkida: BeBawwbeite 6t n yratapia €xel tonobetndei cwotda pe

Tov BTIKO TIOAO (+) TTpoG Ta TTavw. EAEyETe av n pratapia sivat kawoupla i doptiopévn.

BeBawwbeite 0Tl xpnootmoleitat cwotr pratapia. EAEyETe av umtdpxet okovn i

UTIOAE P aTa TTou PTtAokdpouy to LED.

Aev Sratnpei pndeviopo: BeBaiwbeite OTL TO OTITIKO £XeL TOTIOOETNOEl CWOTA 08 CUMPBATIKNA
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Blenmbn Kat Exet odixtel pe TV kaboplopévn PoTtr Tou KOIUOKSUClOTI’] Xpncnuonomo‘ta g
OUUOTSQ Bidegya mv TAatdoppa EJTI']plEI’]C 0aG KAt SWOTE TIPOTOX! OTO PNKOG TOUG. MoAL
KOVTECG I TIOAU HOKPLEG BIBEG PHTTOPEL VA TIPOKAAECOLV TIPORAHATA OTOV UNSEVICHO.

E espaNoL (sPANISH)

AADVERTENCIA. Siga las instrucciones del producto antes de la instalacién. Antes de la
instalacion, aseglrese de que el arma esté descargada. Aseglrese de seguir estrictamente todas
las normas basicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, uso y legalidad seguros del
arma de fuego. El uso o instalacién inadecuados del producto pueden causar danos, lesiones o la
muerte. Se recomienda que la instalacion la realice un armero competente. La modificacién del
Producto o del arma de fuego puede anular la garantia.

A. INSTALACION DE LA BATERIA

Inserte la bateria en el compartimento de la bateria con el lado positivo (+) hacia
arriba, presionando primero un lado de la bateria contra el contacto metalico y luego
asentando el resto hasta que quede al ras con la base del visor de punto rojo.

NOTA: El visor de punto rojo funciona en modo de encendido continuo y no se apaga
ni manual ni automaticamente después de un periodo de tiempo. La extraccion de la
bateria es la Ginica forma de apagar el visor.

B. INSTALACION

Siguiendo todas las normas bésicas de seguridad con armas de fuego, asegurese
primero de que el arma esté descargada retirando de forma segura el cargadory
verificando que la recdmara esté vacia.

1. Sicorresponde, retire la placa de cubierta de la corredera para acceder a la interfaz
6ptica de la corredera (huella RMSc).

2. Coloque elvisor de punto rojo sobre la corredera, asegurandose de que todos los
orificios de los tornillos estén alineados y que el visor asiente de manera uniforme
sobre la corredera.

3. Utilice los tornillos correctos para su aplicacién y apriételos primero a mano antes
de aplicar el par de apriete especificado. Tenga cuidado de no dafar la rosca. No
apriete completamente un tornillo primero y luego el otro. El visor incluye tornillos
Torx de uso comun M3, M4 y #6-32. Par de apriete recomendado: 15 in-lbs.

NOTE: Be aware of variations in screw and thread-pitch specifications amongst optics-

ready pistol slide interfaces. Some may include specific screws and adaptors that

must be used or are better suited for their application. Thread-locking compound is
recommended if not already pre-applied.

C. AJUSTE DE BRILLO - AUTOMATICO

Elvisor de punto rojo ajusta automaticamente la intensidad del brillo del punto segun la

cantidad de luz ambiental en el entorno inmediato.

D. CERO (AJUSTE DE PUESTA A CERO)

Elvisor de punto rojo estd correctamente puesto a cero cuando el punto de impacto

(POI) coincide con el punto de mira (POA) a la distancia seleccionada, confirmado

mediante disparo real.

Se proporciona una herramienta de ajuste graduada para facilitar la puesta a cero.

Inserte la herramienta en la llave Allen de 1,5 mm incluida. La distancia entre cada

marca equivale a un desplazamiento del punto de 2 pulgada a 25 yardas.

D1. AJUSTE DE DERIVA (WINDAGE)

Para mover el punto de impacto hacia la derecha, gire el tornillo de ajuste lateral en el lado

derecho del visor en sentido horario; en sentido antihorario lo mueve hacia la izquierda.

D2. AJUSTE DE ELEVACION (ELEVATION)

Para mover el punto de impacto hacia arriba, gire el tornillo de ajuste de elevacion en

la parte superior trasera del visor en sentido horario; en sentido antihorario lo mueve

hacia abajo.

E. CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Mantenga el acabado del visor de punto rojo retirando suciedad o arena con un pafio

suave y limpio o un hisopo.

Limpie la lente y la lente del emisor con un pafio suave y limpio o un hisopo para

mantenerlas limpias y secas. No toque las lentes con los dedos o las ufias.

Almacene el visor en un lugar fresco y seco cuando no esté en uso. Evite el contacto

con productos quimicos acidos, alcalinos o corrosivos. Retire la bateria si se almacena

durante un periodo prolongado.

No intente lubricar ninguna parte del visor.

No desmonte el visor. Cualquier accion de este tipo anularé la garantia.

PRECAUCION: Mirar al sol puede causar lesiones oculares graves. Nunca mire

directamente al sol con este o cualquier OP3 Micro.

F. SOLUCION DE PROBLEMAS

Sin punto: Verifique que la bateria esté instalada correctamente con el lado + hacia

arriba. Verifique que la bateria tenga carga o sea nueva. Aseglrese de que se esté

utilizando la bateria correcta. Verifique que no haya polvo o residuos bloqueando el LED.

No mantiene el cero: Verifique que la dptica esté correctamente montada en una

interfaz compatible y apretada al par especificado por el fabricante. Aseglrese de

usar los tornillos correctamente roscados para su plataforma de montaje y tenga en
cuenta su longitud. Los tornillos demasiado cortos o demasiado largos pueden causar
problemas al poner a cero.

EESTI (ESTONIAN)

/\HOIATUS: Enne paigaldamist jargige toote juhiseid! Enne paigaldamist veenduge, et tulirelv
on tihjaks lastud. Jargige kindlasti rangelt koiki tulirelva ohutuse péhireegleid ning tulirelva
ohutut kasitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebadige kasutamine voi paigaldamine véib
pohjustada kahju, vigastusi voi surma. Soovitatav on paigaldamine padeva relvasepa poolt. Toote
voi tulirelva muutmine voib tiihistada garantii.

A. PATAREI PAIGALDAMINE

Sisestage patarei patareipesasse nii, et selle positiivne (+) pool jaaks llespoole,
vajutades esmalt patarei Uiht kiilge vastu metallkontakti ja seejarel asetades tlejaanud
osa paika, kuni see jaab punatappsihiku péhjaga tasa.

MARKUS: Punatappsihik tootab pidevalt sissellilitatud reziimis ning ei lilitu valja ei
kasitsi ega automaatselt parast teatud aja méddumist. Seadme valjalulitamiseks tuleb
patarei eemaldada.
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B. PAIGALDAMINE

Jargides koiki tulirelvade ohutuse péhireegleid, veenduge esmalt, et relv on laadimata,

eemaldades ohutult salve ja kontrollides, et padrunipesa on tuhi.

1. Kuisee on asjakohane, eemaldage kelgu katteplaat, et padseda ligi kelgu optilisele

liidesele (RMSc footprint).

Asetage punatéappsihik kelgule, veendudes, et kdik kruviaugud on joondatud ning

sihik toetub Uhtlaselt kelgule.

3. Kasutage teie rakendusele sobivaid kruvisid ning keerake need esmalt kasitsi kinni enne
ettendhtud poérdemomendiga pingutamist. Olge ettevaatlik, et mitte rikkuda keermet.
Arge pingutage esmalt ht kruvi taielikult ja seejérel teist. Komplektis on tavaliselt
kasutatavad M3, M4 ja #6-32 Torx-kruvid. Soovitatav pingutusmoment: 15 in-lbs.

MARKUS: Pidage silmas kruvide ja keermete spetsifikatsioonide erinevusi erinevate

“optikavalmis” plstolikelkude vahel. M6ned voivad sisaldada spetsiaalseid kruvisid

ja adaptereid, mida tuleb kasutada v6i mis sobivad paremini nende rakenduseks.

Soovitatav on keermeliimi kasutamine, kui see ei ole juba tehases peale kantud.

C. HELEDUSE REGULEERIMINE - AUTOMAATNE

Punatéppsihik reguleerib automaatselt tapi heledust vastavalt Umbritseva valguse
hulgale vahetus keskkonnas.

D. NULLIMINE (ZEROING)

Punatéppsihik on cugestl nullitud, kui tabamispunkt (POI) kattub sihtimispunktiga (POA)
valitud kaugusel, mis on kinnitatud reaalse laskmisega.

Nullimise holbustamiseks on kaasas gradueeritud reguleerimistdoriist. Sisestage
tooriist kaasasolevale 1,5 mm kuuskantvétmele. Uhe maérgise vaheline kaugus vastab
tapi nihkele 2 tolli 25]ard| juures.

D1. KULGNIHE (WINDAGE)

Tabamispunkti paremale liigutamiseks keerake sihiku paremal kiiljel olevat
kilgreguleerimise kruvi paripaeva; vastupéeva keeramine liigutab vasakule.

D2. KORGUSE REGULEERIMINE (ELEVATION)

Tabamispunkti tles lllgutamlseks keerake sihiku tlemisel tagumisel osal olevat kdrguse
reguleerimise kruvi paripdeva; vastupaeva keeramine liigutab alla.

E. HOOLDUS JA KORRASHOID

Hoidke punatappsihiku viimistlus puhas, eemaldades mustuse vai liiva puhta pehme
lapi voi vatitikuga.

Piihkige |&ats ja emitteri l4ats puhta pehme lapi voi vatitikuga, et need pusiksid puhtad ja
kuivad. Arge puudutage laatsi sérmede ega kiiintega.

Hoiustage punatappsihikut jahedas ja kuivas kohas, kui seda ei kasutata. Valtige
kokkupuudet happeliste, aluseliste voi sd6vitavate kemikaalidega. Pikemaajalisel
hoiustamisel eemaldage patarei.

Arge putdke Uhtegi sihiku osa méaarida.

Arge votke sihikut lahti. Selline tegevus tihistab garantii. R
ETTEVAATUST: Piikese vaatamine voib pohjustada tosiseid silmakahjustusi. Arge
kunagi vaadake otse paikest selle voi ihegi OP3 Micro seadmega.

F. TORKEOTSING

Punkt puudub: Kontrollige, et patarei on digesti paigaldatud (+ pool tilespoole).
Kontrollige, kas patarel on uus voi laetud. Veenduge, et kasutatakse diget patareid.
Kontrollige, et LED ei ole tolmu v6i mustuse poolt blokeeritud.

Null ei piisi: Veenduge, et optika on digesti paigaldatud thilduvale liidesele ja
pingutatud tootja méaratud poérdemomendiga. Kasutage digete keermetega kruvisid
oma paigaldusplatvormi jaoks ning arvestage nende pikkust. Liiga lihikesed voi liiga
pikad kruvid voivad pohjustada nullimise probleeme.

G0 suoMi (FINNISH)

2

/\ VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! Varmista ennen asennusta, etta ase
. Varmista, ettd noudatat tiukasti kaikkia ampum: eiden turvallisuutta kosl|
seka ampuma-aseen turvallista késittelyd, kéyttoa ja laillisuutta. Tuotteen vaaréa

6 tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan patevan
asesepan suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen voi mi da takuun.

A. PARISTON ASENNUS

Aseta paristo paristolokeroon niin, etté sen positiivinen (+) puoli osoittaa yléspéin. Paina
ensin pariston toinen reuna metallikosketinta vasten ja aseta sitten loppuosa paikalleen,
kunnes se on tasan pistekollimaattorin pohjan kanssa.

HUOM: Pistekollimaattori toimii jatkuvasti paalla -tilassa, eikd se sammu manuaalisesti
eikd automaattisesti ajan kuluttua. Ainoa tapa sammuttaa laite on poistaa paristo.

B. ASENNUS

Noudata kaikkia ampuma-aseiden turvallisuuden perussaéntéja ja varmista ensin, ettéd ase
on lataamaton poistamalla lipas turvallisesti ja tarkistamalla, ettd patruunapesé on tyhja.

1. Tarvittaessa irrota luistin suojalevy paéstaksesi késiksi luistin optiikkaliitdntdan
(RMSc-footprint).
2. Aseta pistekollimaattori luistille varmistaen, etta kaikki ruuvinreiédt ovat kohdakkain

ja etta laite asettuu tasaisesti luistia vasten.

3. Kayta sovellukseesi sopivia ruuveja ja kiristé ne ensin késin ennen lopullista kiristysta
madritettyyn momenttiin. Varo vahingoittamasta kierteita. Al4 kirista ensin yhta
ruuvia taysin ja sitten toista. Mukana toimitetaan yleisesti kaytetyt M3-, M4- ja #6-32
Torx-ruuvit. Suositeltu kiristysmomentti: 15 in-lbs.

HUOM: Huomioi ruuvi- ja kierre-eroavaisuudet eri “optic-ready” -pistooliluistien valilla.

Joissakin voi olla mukana erityisia ruuveja ja sovittimia, joita on kdytettava tai jotka

sopivat paremmin kyseiseen sovellukseen. Kierteiden lukitteen kayttda suositellaan,

ellei sita ole valmiiksi tehty tehtaalla.

C. KIRKKAUDEN SAATO - AUTOMAATTINEN

Pistekollimaattori sdataa pisteen kirkkautta automaattisesti ympaériston valon maaran
mukaan.

D. NOLLAUS (ZEROING)

Pistekollimaattori on oikein kohdistettu, kun osumapiste (POI) vastaa tahtayspistetta
(POA) valitulla etaisyydella, mika varmistetaan live-ammunnalla.

Mukana toimitetaan asteikollinen saatotyokalu nollauksen helpottamiseksi. Aseta
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tyokalu mukana tulevaan 1,5 mm kuusiokoloavaimeen. Kahden merkinnan vali vastaa %2
tuuman siirtymaa 25 jaardin etaisyydella.

D1. SIVUTTAISSAATO (WINDAGE)

Siirtagksesi osumapistettéa oikealle, kierra tahtdimen oikealla puolella olevaa
sivuttaissaatéruuvia myotapaivaan; vastapaivaan kierto siirtaa vasemmalle.

D2. KORKEUSSAATO (ELEVATION)

Siirtadksesi osumapistettd yl¢
korkeussaatoruuvia myotapé
E. HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

Pida pistekollimaattorin pinta puhtaana poistamalla lika tai hiekka pehmealla liinalla tai
vanupuikolla.

Pyyhi linssi ja emitterilinssi puhtaalla pehmeallé liinalla tai vanupuikolla, jotta ne pysyvat
puhtaina ja kuivina. Alé kosketa linsseja sormilla tai kynsilla.

Sailyta pistekollimaattori viiledssa ja kuivassa paikassa, kun sita ei kayteta. Valta
kosketusta happamien, eméksisten tai sydvyttavien kemikaalien kanssa. Poista paristo
pitkéaikaisen sailytyksen ajaksi.

Alé yritd voidella mitaan laitteen osaa.

Alé pura laitetta. Kaikki téllaiset toimenpiteet mitatoivat takuun. R

VAROITUS: Auringon katsominen voi aiheuttaa vakavia silmévaurioita. Ald koskaan
katso suoraan aurinkoon talla tai millddn OP3 Micro -laitteella.

F. VIANETSINTA

Ei pistetta: Tarkista, etté paristo on asennettu oikein (+ puoli yl6spéin). Tarkista, ettéa
paristo on uusi tai ladattu. Varmista, etta kaytdssa on oikea paristo. Tarkista, ettei poly
tai lika esté LEDia.

Ei pida nollaa: Varmista, etta optiikka on asennettu oikein yhteensopivaan
kiinnityspintaan ja kiristetty valmistajan méaarittamaan momenttiin. Kayta oikean
kierteityksen ruuveja asennusalustallesi ja huomioi niiden pituus. Liian lyhyet tai liian
pitkat ruuvit voivat aiheuttaa kohdistusongelmia.

G2 FRANGAIS (FRENCH)

ain, kierra ta
4n; vastapai

aimen yldosan takana olevaa
an kierto siirtaa alaspain.

/N AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant Uinstallation ! Avant Uinstallation,
assurez-vous que l'arme a feu n’est pas chargee Veillez a respecter scrupuleusement toutes les
regles de base de la sécurité des armes a feu, ainsi que le maniement, Uutilisation et la légalité
de l'arme a feu. Une utilisation ou une |nstallat|on incorrecte du prodult peut entrainer des
dommages, des blessures ou la mort. Il est recommandé de confier Uinstallation a un armurier
compétent. La modification du produit ou de 'arme a feu peut annuler la garantie.

A. INSTALLATION DE LA BATTERIE

Insérez la batterie dans le compartiment prévu a cet effet, avec le coté positif (+) orienté

vers le haut, en appuyant d’abord un c6té de la batterie contre le contact métallique, puis

en abaissant le reste jusqu’a ce qu’elle soit a niveau avec la base du viseur point rouge.

REMARQUE: Le viseur point rouge fonctionne en mode toujours activé et ne s’éteint ni

manuellement ni automatiquement aprés une certaine durée. Le retrait de la batterie est

le seul moyen de U'éteindre.

B. INSTALLATION

En respectant toutes les regles de sécurité de base des armes a feu, assurez-vous d’abord

que Uarme est déchargée en retirant le chargeur et en vérifiant que la chambre est vide.

1. Le cas échéant, retirez la plaque de recouvrement de la glissiére afin d’accéder a
Uinterface optique de la glissiere (empreinte RMSc).

2. Placez le viseur point rouge sur la glissiere en vous assurant que tous les trous de vis
sont alignés et que le viseur repose uniformément sur la glissiere.

3. Utilisez les vis appropriées pour votre application et serrez-les d’abord a la main
avant de les serrer au couple prescrit. Veillez a ne pas endommager les filetages.
Ne serrez pas complétement une vis avant 'autre. Des vis Torx courantes M3, M4 et
#6-32 sont incluses. Couple de serrage recommandé : 15 in-lbs.

REMARQUE : Tenez compte des variations de spécifications de vis et de filetages entre

les différentes glissieres de plstolet «optics-ready ». Certaines peuvent inclure des vis et

adaptateurs spécifiques qui doivent étre utilisés ou qui sont mieux adaptés a leur application.

L’utilisation d’un frein-filet est recommandée s’il n’est pas déja appliqué en usine.

C. REGLAGE DE LA LUMINOSITE - AUTOMATIQUE

Le viseur point rouge ajuste automatiquement Uintensité du point en fonction de la
quantité de lumiere ambiante dans Uenvironnement immédiat.

D. REGLAGE DU ZERO (ZEROTAGE)

Le viseur point rouge est correctement réglé lorsque le point d’impact (POI) coincide
avec le point de visée (POA) a la distance choisie, confirmé par tir réel.

Un outil de réglage gradué est fourni pour faciliter le réglage du zéro. Insérez outil

sur la clé Allen de 1,5 mm fournie. La distance entre deux repéres correspond a un
déplacement du point de %2 pouce a 25 yards.

D1. REGLAGE DE DERIVE (WINDAGE)

Pour déplacer le point d’impact vers la droite, tournez la vis de réglage latéral située sur le coté
droit du viseur dans le sens horaire ; dans le sens antihoraire, il se déplace vers la gauche.

D2. REGLAGE EN HAUTEUR (ELEVATION)

Pour déplacer le point d’impact vers le haut, tournez la vis de réglage située a Uarriere
supérieur du viseur dans le sens horaire ; dans le sens antihoraire, il se déplace vers le bas.
E. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Maintenez la finition du viseur propre en retirant la poussiere ou le sable a 'aide d’un
chiffon doux et propre ou d’un coton-tige.

Essuyez la lentille et la lentille de 'émetteur avec un chiffon doux et propre ou un coton-tige
afin de les garder propres et seches. Ne touchez pas les lentilles avec les doigts ou les ongles.
Stockez le viseur dans un endroit frais et sec lorsqu’il n’est pas utilisé. Evitez tout
contact avec des produits chimiques acides, alcalins ou corrosifs. Retirez la batterie en
cas de stockage prolongé.

Ne tentez pas de lubrifier une quelconque partie du viseur.

Ne démontez pas le viseur. Toute action de ce type annulera la garantie.

ATTENTION : Regarder le soleil peut provoquer de graves lésions oculaires. Ne regardez
jamais directement le soleil avec ce dispositif ou tout OP3 Micro.
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F. DEPANNAGE

Pas de point : Vérifiez que la batterie est correctement installée avec le c6té + vers

le haut. Vérifiez que la batterie est neuve ou chargée. Assurez-vous d’utiliser la bonne
batterie. Vérifiez qu’aucune poussiére ou débris ne bloque la LED.

Ne conserve pas le zéro : Vérifiez que 'optique est correctement montée sur une
interface compatible et serrée au couple spécifié par le fabricant. Utilisez les vis
correctement filetées pour votre plateforme de montage et tenez compte de leur
longueur. Des vis trop courtes ou trop longues peuvent entrainer des problemes de
réglage du zéro.

[ GAEILGE (IRISH)

/\RABHADH: Lean treoracha an Tairge sula ndéanann ti an suitedil!Sula ndéanann ti an
suitedil, cinntigh go bhfuil an arm tine diluchtaithe. Bi cinnte go leanann tl go docht na rialacha
bunusacha go léir maidir le sabhdilteacht arm tine agus le laimhseail, Usaid agus dlithiilacht
shabhailte an airm. D’fhéadfadh Usaid mhicheart né suiteail mhlcheart an Tairge damaiste,
diobhailné bas a chur faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaiodair innitil an tsuitedil. D’fhéadfadh
aon mhodhnu ar an Tairge né ar an arm tine an bharéntas a chur ar ceal.

A. SUITEAIL NA CEALLRAI

Cuir an ceallrai sa roinn ceallrai leis an taobh dearfach (+) os comhair suas, ag bru taobh
amhain den cheallrai i gcoinne an teagmhala miotail ar dtus agus ansin an chuid eile a
shui go dti go mbeidh si cothrom le bun an radhairc phointe dheirg.

NOTA: Oibrionn an radharc pointe dheirg i gconai ar sitl agus ni mhichtar é de laimh na
go huathoibrioch tar éis tréimhse ama. Is é baint na ceallrai an t-aon bhealach chun é a
mhuchadh.

B. SUITEAIL

Ag leanuint gach bunrialacha sabhailteachta arm tine, cinntigh ar dtus go bhfuil an t-arm
diluchtaithe tri an t-iris a bhaint go sabhailte agus tri dhearbht go bhfuil an seomra folamh.
1. Mas infheidhme, bain an plata cludaigh den shleamhnan chun rochtain a fhail ar
chomhéadan optuil an tsleamhndin (RMSc footprint).

Cuir an radharc pointe dheirg ar an sleamhnan, ag cinntiti go bhfuil na poill scrit go
Lgir ailinithe agus go bhfuil an radharc suite go cothrom ar an sleamhnan.

Usaéid na scriiinna cearta do d’fheidhmchlér agus nios doichte iad de ldimh ar dtus
sula ndéantar iad a theannadh go dti an chasmhéimint shonraithe. Bi curamach gan
damaiste a dhéanamh don snaithe. Na déan scriti amhain a theannadh go hiomlan
ar dtus agus ansin an ceann eile. Ta scritinna Torx M3, M4 agus #6-32 a Usdidtear go
_ coitianta san aireamh. Moltar chasmhdimint: 15 in-lbs.

NOTA: Tabhair aird ar dhifriochtai i sonraiochtai scriiinna agus snaitheanna idir
sleamhnain piostail “optics-ready”. D’fhéadfadh scritinna agus oiritinaitheoiri speisialta

a bheith san direamh a chaithfear a Uséid n6 ata nios oiriinai da bhfeidhmchlar. Moltar
greamachan glasala snaithe mura bhfuil sé curtha i bhfeidhm cheana féin sa mhonarcha.
C. COIGEARTU GILE - UATHOIBRIOCH

Coigeartaionn an radharc pointe dheirg déine an phointe go huathoibrioch bunaithe ar
mhéid an tsolais timpeallachta sa chomhshaol laithreach.

D. ZEROING (CALABRU)

Ta an radharc pointe dheirg calabraithe i gceart nuair a fhorluionn an pointe tionchair
(POI) leis an bpointe aidhme (POA) ag an achar roghnaithe, deimhnithe tri lAmhach fior.
Cuirtear uirlis choigeartaithe gradaithe ar féil chun cabhru leis an gcalabru. Cuir an
uirlis ar an eochair Allen 1.5 mm ata san aireamh. Freagraionn an fad idir gach marc do
ghluaiseacht 2 orlach ag 25 slat.

D1. COIGEARTU TAOBHACH (WINDAGE)

Chun an pointe tionchair a bhogadh ar dheis, cas an scriu coigeartaithe ar thaobh deas
an radhairc deiseal; bogann sé frithdeiseal é ar chlé.

D2. COIGEARTU AIRDE (ELEVATION)

Chun an pointe tionchair a bhogadh suas, cas an scriu coigeartaithe ar chul uachtarach
an radhairc deiseal; bogann sé frithdeiseal € sios.

E. COTHABHAIL AGUS CURAM

Coinnigh bailchrioch an radhairc glan tri shalachar né gaineamh a bhaint le héadach bog
glan né le swab cadais.

Wipedil an lionsa agus an lionsa astaithe le héadach bog glan n6 swab caddis chuniad a
choinnedil glan agus tirim. Na déan teagmhail leis na lionsai le méara nd le tairni.
Stérail an radharc i suiomh fionnuar tirim nuair nach bhfuil sé in Gséid. Seachain
teagmhail le ceimicedin aigéadacha, alcaileacha né creimneacha. Bain an ceallrai ma ta
sé 4 stérail ar feadh tréimhse fada.

Né& déan iarracht aon chuid den radharc a bhealadh.

Né& déan an radharc a dhichéimedil. Cuirfidh aon ghniomh den sért sin an baranta ar neamhni.
RABHADH: [s féidir le breathnu ar an ngrian gortt tromchuiseach sul a chur faoi deara.
N4& breathnaigh go direach ar an ngrian riamh leis an bhfeiste seo né le haon OP3 Micro.
F. FABHTCHEARTU

Gan phointe: Deimhnigh go bhfuil an ceallrai suitedilte i gceart leis an taobh + os
combhair suas. Deimhnigh go bhfuil an ceallrai nua né luchtaithe. Cinntigh go bhfuil an
ceallrai ceart 4 Usaid. Deimhnigh nach bhfuil deannach né smionagar ag blocail an LED.
Ni choinnionn sé nialas: Deimhnigh go bhfuil an optaic suitedilte i gceart ar
chomhéadan comhoiritinach agus teannta de réir chasmhéiminte an mhonaréra. Usaid
scriinna le snaithe ceart do do ardan suiteala agus tabhair aird ar a bhfad. D’fhéadfadh
scritinna até ro-ghearr né ré-fhada fadhbanna calabrichain a chur faoi deara.

[ET3 HRVATSKI (CROATIAN)

2

3

&UPRAVO. Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje osigurajte da je vatreno
Zje ispraznjeno. Obavezno strogo slijedite sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim
oruzjem, njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja proizvoda moze uzrokovati
ostecenje, ozljedu ili smrt. PreporuCuje se da ugradnju izvr$i kvalificirani oruzar. Modifikacija
proizvoda ili vatrenog oruzja moze ponistiti jamstvo.

A. UGRADNJA BATERIJE

Umetnite bateriju u odjeljak za bateriju tako da pozitivna (+) strana bude okrenuta prema
gore, tako da najprije pritisnete jednu stranu baterije uz metalni kontakt, a zatim ostatak
smjestite dok ne sjedne u ravnini s donjim dijelom crvenotockastog niSana.
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NAPOMENA: Crvenotockasti nisan radi u stalno uklju¢enom nacinu rada i ne iskljucuje

se ni ru¢no ni automatski nakon odredenog vremena. Uklanjanje baterije jedini je nacin

isklju¢ivanja nisana.

B. UGRADNJA

Slijedeci sva osnovna pravila sigurnog rukovanja vatrenim oruzjem, prvo se uvjerite da je

oruzje prazno tako da sigurno uklonite spremnik i provjerite da je komora prazna.

1. Ako je primjenjivo, uklonite pokrovnu plocu kliza¢a kako biste pristupili optickom
sucelju klizaca (RMSc footprint).

2. Postavite crvenotockasti niSan na kliza¢, pazeci da su svi otvori za vijke poravnani i
da ni$an ravnomjerno sjedi na klizacu.
3. Koristite odgovarajuce vijke za vasu primjenu te ih najprije zategnite rukom prije

zatezanja na propisani moment. Pazite da ne o$tetite navoj. Nemojte prvo potpuno
zategnuti jedan vijak pa zatim drugi. Uklju€eni su uobicajeni M3, M4 i #6-32 Torx vijci.
Preporu¢eni moment zatezanja: 15 in-lbs.
NAPOMENA: Obratite pozornost na razlike u specifikacijama vijaka i navoja izmedu
razlicitih ,optic-ready” kliza¢a pistolja. Neki mogu sadrzavati posebne vijke i adaptere
koji se moraju koristiti ili su prikladniji za njihovu primjenu. Preporucuje se uporaba
sredstva za osiguravanje navoja ako vec¢ nije tvorni¢ki naneseno.
C. PODESAVANIJE SVJETLINE - AUTOMATSKO

Crvenotockasti niSan automatski podesava intenzitet svjetline tocke ovisno o koli¢ini
ambijentalnog svjetla u neposrednom okruzenju.

D. PODESAVANJE NULE (ZEROING)

Crvenotockasti nian je pravilno podesen kada se tocka pogotka (POIl) preklapa s
tockom nisanjenja (POA) na odabranoj udaljenosti, potvrdeno stvarnim pucanjem.
Isporucuje se graduirani alat za podesavanje radi lakSeg nultanja. Umetnite alat na
priloZzeni 1,5 mm imbus klju¢. Razmak izmedu svake oznake odgovara pomaku toc¢ke od
Y2 in¢a na 25 jardi.

D1. PODESAVANJE U STRANU (WINDAGE)

Za pomicanje tocke pogotka udesno, okrenite vijak za bo¢no podeSavanje na desnoj
strani niSana u smjeru kazaljke na satu; suprotno od kazaljke na satu pomice ulijevo.
D2. PODESAVANJE VISINE (ELEVATION)

Za pomicanje tocke pogotka prema gore, okrenite vijak za podeSavanje visine na
gornjem straznjem dijelu niSana u smjeru kazaljke na satu; suprotno od kazaljke na satu
pomice prema dolje.

E. ODRZAVANJE | NJEGA

Odrzavajte povrsinu crvenotockastog nisana ¢istom uklanjanjem prljavétine ili pijeska
Sistom mekom krpom ili Stapi¢em za usi.

Obrisite le¢u i emiter le¢u ¢istom mekom krpom ili Stapi¢em za usi kako bi ostale Ciste i
suhe. Ne dodirujte le¢e prstima ili noktima.

Skladistite crvenotockasti nisan na hladnom i suhom mjestu kada se ne koristi.
Izbjegavajte kontakt s kiselim, luznatim ili korozivnim kemikalijama. Uklonite bateriju pri
dugotrajnom skladistenju.

Ne pokusavajte podmazivati bilo koji dio nisana.

Ne rastavljajte niSan. Svaka takva radnja ponistava jamstvo.

OPREZ: Gledanje u sunce moZze uzrokovati ozbiljna oStecenja vida. Nikada ne gledajte
izravno u sunce s ovimi ili bilo kojim OP3 Micro uredajem.

F. RJESAVANJE PROBLEMA

NEMA TOCGKE: Provjerite je li baterija pravilno umetnuta s + stranom prema gore.
Provjerite je li baterija nova ili napunjena. Osigurajte da se koristi ispravna baterija.
Provjerite da prasina ili necistoce ne blokiraju LED.

NE DRZI NULU: Provjerite je li optika pravilno montirana na kompatibilno suéelje i
zategnuta prema momentu koji je propisao proizvodac. Koristite ispravne vijke za vasu
montaznu platformu i obratite paznju na njihovu duljinu. Prekratki ili predugi vijci mogu
uzrokovati probleme s nultanjem.

[EIV] MAGYAR (HUNGARIAN)

/N\FIGYELMEZTETES: Telepités elétt kovesse a termék utasitasait! A beszerelés eldtt
gy6z6djon meg arrol, hogy a l6fegyver nincs megtéltve. Gy6z4djon meg rola, hogy szigortian
betartja a l6fegyverek biztonsagara vonatkozé alapvetd szabalyokat, valamint a l6fegyver
biztonsagos kezelését, hasznalatat és torvényességét. A Termék nem megfelelé hasznalata vagy
beszerelése kart, sériilést vagy halalt okozhat. A beszerelést hozzaért6 fegyverkovacs altal ajanlott
elvégeztetni. A Termék vagy a l6fegyver médositasa érvénytelenitheti a garanciat.

A. ELEM BEHELYEZESE

Helyezze az elemet az elemtartéba gy, hogy a pozitiv (+) oldala felfelé nézzen. El6szor
nyomja az elem egyik oldalat a fém érintkez6h6z, majd a tobbi részét is helyezze be,
amigaza req dot iranyzék aljaval egy sikba nem keral.

MEGJEGYZES: A red dot irdnyzék folyamatosan bekapcsolt dllapotban m(ikdodik, és sem
manudlisan, sem automatikusan nem kapcsol ki egy bizonyos idé utan. Kikapcsolni
kizérdlag az elem eltavolitdsaval lehet.

B. FELSZERELES

A l6fegyverek biztonséagos kezelésére vonatkozd alapvet6 szabéalyok betartasaval elészor

gy6z6djon meg arrél, hogy a fegyver nincs toltve: tavolitsa el biztonsagosan a tarat, és

ellendrizze, hogy a tolténydr Ures.

1. Ha alkalmazhatd, tavolitsa el a szan fedélapjat, hogy hozzaférjen a szan optikai
interfészéhez (RMSc footprint).

2. Helyezze ared dot irdnyzékot a szénra, ligyelve arra, hogy minden csavarlyuk
igazodjon, és az irdnyzék egyenletesen fekiidjon fel a szanra.
3. Hasznélja az alkalmazasahoz megfelel6 csavarokat, és el6szor kézzel hizza meg

6ket, mielétt a megadott nyomatékkal rogziti. Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a

menetet. Ne hlizza meg teljesen az egyik csavart, majd utdna a masikat. A csomag

M3, M4 és #6-32 Torx csavarokat tartalmaz. Javasolt nyomaték: 15 in-lbs.
MEGJEGYZES: Vegye figyelembe a csavar- és menet-specifikaciok eltéréseit a killonboz6
»optic-ready” pisztolyszanok esetében. Egyesekhez specialis csavarok és adapterek
tartozhatnak, amelyeket hasznalni kell, vagy amelyek jobban megfelelnek az adott
alkalmazasnak. Menetrogzité hasznalata ajanlott, ha nincs gyarilag elére felhordva.

C. FENYERO-BEALLITAS - AUTOMATIKUS
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Ared dot irdnyzék automatikusan a kérnyezeti fény mennyiségéhez igazitja a pont
fényerejét
D. BEALLITAS (ZERGZAS)

Ared dot irdnyzék akkor van helyesen beéllitva, amikor a taldlati pont (POI) egybeesik a
célzasi ponttal (POA) a kivalasztott tavolsagon, éles l6véssel ellendrizve.

A pontos beéllitdshoz egy fokozatos allité eszkoz is tartozik. Helyezze az eszkozt

a mellékelt 1,5 mm-es imbuszkulcsra. A jelolések kdzotti tdvolsag 72 hiivelyk
elmozduldsnak felel meg 25 yardon.

D1. OLDALIRANYU ALLIiTAS (WINDAGE)

Ataldlati pont jobbra mozgatasahoz forgassa az irdnyzék jobb oldalén talalhatd
allitécsavart az 6ramutatd jarasaval megegyezé iranyba; az ellenkez6 irdny balra mozgatja.
D2. MAGASSAGALLITAS (ELEVATION)

Atalalati pont felfelé mozgatdsahoz forgassa azi
allitécsavart az Gramutatd jarasaval megegyezd i
E. APOLAS ES KARBANTARTAS

Tartsa tisztén a red dot irdnyzék felliletét szennyez6dés vagy homok eltavolitasaval egy
tiszta, puha ruhaval vagy flltisztité palcikaval.

Tisztitsa meg a lencsét és az emitter lencsét tiszta, puha ruhdval vagy fultisztitd
palcikaval, hogy azok tisztak és szdrazak maradjanak. Ne érintse meg a lencséket ujjal
vagy kérommel.

Hasznalaton kiviil hiivos, széraz helyen tarolja az irdnyzékot. Kerllje a savas, ligos vagy
maro vegyszerekkel valé érintkezést. Hosszabb térolas esetén tavolitsa el az elemet.

Ne prébélja meg az irdnyzék egyik részét sem kenni.

Ne szerelje szét az irdnyzékot. Minden ilyen mivelet a garancia elvesztésével jar.
FIGYELEM: A napba nézés sulyos szemkarosodést okozhat. Soha ne nézzen kozvetlenil
a napba ezzel vagy barmely OP3 Micro eszkozzel.

F. HIBAELHARITAS

Nincs pont: Ellenérizze, hogy az elem megfeleléen van-e behelyezve (+ oldallal felfelé).
Ellendrizze, hogy az elem Uj vagy feltéltott-e. Gy6z6djon meg réla, hogy a megfeleld
elemet haszndlja. Ellenérizze, hogy por vagy szennyezédés nem blokkolja az LED-et.
Nem tartja a nullat: Ellenérizze, hogy az optika megfeleléen van-e felszerelve egy
kompatibilis interfészre, és a gyart6 altal el6irt nyomatékkal van-e meghtzva. Hasznalja
a megfelel6 menetes csavarokat a rogzitési platformhoz, és figyeljen azok hosszara. A
tal révid vagy tul hosszu csavarok problémakat okozhatnak a beallitas soran.

ITALIANO (ITALIAN)

anyzék felsé hatso részén talalhato
nyba; az ellenkezé irany lefelé mozgatja.

/\ AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima dell’installazione! Prima dell’installazione
assicurarsi che 'arma sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte le regole di base per
la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l'uso e la legalita dell’arma. L'uso o Uinstallazione
impropria del prodotto pud causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda Uinstallazione da parte diun
armaiolo competente. La modifica del prodotto o dell’arma puo annullare la garanzia.

A. INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA

Inserire la batteria nell’apposito vano con il polo positivo (+) rivolto verso Ualto,
premendo prima un lato della batteria contro il contatto metallico e poi inserendo il
resto fino a farla aderire perfettamente alla base del mirino a punto rosso.

NOTA: ILmirino a punto rosso funziona in modalita sempre accesa e non si spegne né
manualmente né automaticamente dopo un determinato periodo di tempo. L’unico
modo per spegnerlo e rimuovere la batteria.

B. INSTALLAZIONE

Seguendo tutte le regole fondamentali di sicurezza delle armi da fuoco, assicurarsi
prima che ’arma sia scarica rimuovendo in sicurezza il caricatore e verificando che la
camera sia vuota.

1. Se applicabile, rimuovere la piastra di copertura della slitta per accedere
all’interfaccia ottica della slitta (RMSc footprint).

Posizionare il mirino a punto rosso sulla slitta, assicurandosi che tutti i fori delle viti
siano allineati e che il mirino sia appoggiato in modo uniforme sulla slitta.

Utilizzare le viti corrette per la propria applicazione e serrarle inizialmente a mano
prima di applicare la coppia di serraggio specificata. Prestare attenzione a non
danneggiare la filettatura. Non serrare completamente prima una vite e poi l'altra.
Sono incluse viti Torx comunemente utilizzate M3, M4 e #6-32. Coppia di serraggio
consigliata: 15 in-lbs.

NOTA: Prestare attenzione alle variazioni nelle specifiche di viti e filettature tra le diverse
slitte di pistole “optic-ready”. Alcune possono includere viti e adattatori specifici che
devono essere utilizzati o che sono piu adatti alla loro applicazione. Si raccomanda 'uso
di frenafiletti se non gia applicato in fabbrica.

C. REGOLAZIONE DELLA LUMINOSITA - AUTOMATICA

IUmirino a punto rosso regola automaticamente Uintensita della luminosita del punto in
base alla quantita di luce ambientale nell’ambiente circostante.

D. AZZERAMENTO (ZEROING)

ILmirino a punto rosso & correttamente azzerato quando il punto d’impatto (POI) coincide
con il punto di mira (POA) alla distanza selezionata, confermato tramite tiro reale.

E incluso uno strumento di regolazione graduato per facilitare 'azzeramento. Inserire

lo strumento sulla chiave a brugola da 1,5 mm inclusa. La distanza tra ogni segno
corrisponde a uno spostamento del punto di 2 pollice a 25 yard.

D1. REGOLAZIONE ORIZZONTALE (WINDAGE)

Per spostare il punto d’impatto verso destra, ruotare la vite di regolazione sul lato destro
del mirino in senso orario; in senso antiorario lo sposta a sinistra.

D2. REGOLAZIONE VERTICALE (ELEVATION)

Per spostare il punto d’ |mpatt0 verso l'alto, ruotare la vite di regolazione nella parte
posteriore superiore del mirino in senso orario; in senso antiorario lo sposta verso il basso.
E. CURA E MANUTENZIONE

Mantenere la finitura del mirino pulita rimuovendo sporco o sabbia con un panno
morbido e pulito o un cotton fioc.

Pulire la lente e la lente dell’emettitore con un panno morbido e pulito o un cotton fioc

2

3
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per mantenerle pulite e asciutte. Non toccare le lenti con dita o unghie.

Conservare il mirino in un luogo fresco e asciutto quando non in uso. Evitare il contatto
con sostanze chimiche acide, alcaline o corrosive. Rimuovere la batteria in caso di
conservazione prolungata.

Non tentare di lubrificare alcuna parte del mirino.

Non smontare il mirino. Qualsiasi intervento di questo tipo invalidera la garanzia.
ATTENZIONE: Guardare il sole puo causare gravi danni agli occhi. Non guardare mai
direttamente il sole con questo o qualsiasi OP3 Micro.

F. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Nessun punto: Verificare che la batteria sia installata correttamente con il lato + rivolto
verso l'alto. Verificare che la batteria sia nuova o carica. Assicurarsi che venga utilizzata
la batteria corretta. Verificare che polvere o detriti non blocchino il LED.

Non mantiene lo zero: Verificare che Uottica sia montata correttamente su un’interfaccia
compatibile e serrata alla coppia specificata dal produttore. Utilizzare viti con filettatura
corretta per la propria piattaforma di montaggio e prestare attenzione alla loro lunghezza.
Viti troppo corte o troppo lunghe possono causare problemi di azzeramento.

LIETUVIY (LITHUANIAN)

AISPEJIMAS Prie$ montuodami laikykités gaminio instrukcijy! Pries montuodami jsitikinkite,
kad Saunamasis ginklas yra neuZtaisytas. Batinai grieztai laikykités visy pagrindiniy Saunamojo
ginklo saugos taisykliy ir saugaus elgesio su Saunamuoju ginklu, jo naudojimo ir teisétumo
taisykliy. Netinkamas gaminio naudojimas ar montavimas gali sukelti Zala, suZalojima ar mirtj.
Rekomenduojama, kad jrengima atlikty kompetentingas ginkly meistras. Modifikavus gaminj arba
Saunamajj ginkla, gali buti panaikinta garantija.

A. BATERIJOS |DEJIMAS

|dékite baterijg j baterijos skyriy taip, kad teigiamas (+) polius baty nukreiptas j virsy.
Pirmiausia prispauskite vieng baterijos puse prie metalinio kontakto, o tada jstatykite
likusig dalj, kol ji susilygins su raudono tasko taikiklio pagrindu.

PASTABA: Raudono tasko taikiklis veikia nuolatinio jjungimo rezimu ir nei$sijungia nei rankiniu

badu, nei automatiskai po tam tikro laiko. Vienintelis budas jj iSjungti - iSimti baterija.

B. MONTAVIMAS

Laikydamiesi visy pagrindiniy saugaus elgesio su $aunamaisiais ginklais taisykliy,

pirmiausia jsitikinkite, kad ginklas yra neuztaisytas - saugiai iSimkite détuve ir

patikrinkite, ar spyna yra tuscia.

1. Jeitaikoma, nuimkite spynos dangtelj, kad pasiektuméte spynos optine sasaja (RMSc
tvirtinimo standartas).

2. UZdékite raudono tasko taikiklj ant spynos, uztikrindami, kad visos varzty skylés
sutapty ir taikiklis tolygiai priglusty prie spynos.

3. Naudokite tinkamus varztus savo pritaikymui ir pirmiausia juos prisukite ranka, prie§
galutinai uzverzdami nurodytu sukimo momentu. Saugokités nepaZzeisti sriegio.
Pirma iki galo neuzverzkite vieno varzto, o tada kito. Pridedami jprasti M3, M4 ir #6-32
Torx varztai. Rekomenduojamas sukimo momentas: 15 in-lbs.

PASTABA: atkreipkite démesj j varzty ir sriegiy specifikacijy skirtumus tarp skirtingy

,optics-ready“ pistolety spyny. Kai kurie gali turéti specialius varztus ir adapterius, kurie

turi bati naudojami arba yra labiau tinkami jy pritaikymui. Rekomenduojama naudoti

sriegio fiksatoriy, jei jis dar néra uzteptas gamykloje.

C. RYSKUMO REGULIAVIMAS - AUTOMATINIS

Raudono tasko taikiklis automatiskai reguliuoja tasko ryS§kuma pagal aplinkos
apsvietimo kiekj tiesioginéje aplinkoje.

D. NULINIMAS (ZEROING)

Raudono tasko taikiklis yra tinkamai sureguliuotas, kai pataikymo taskas (POI) sutampa
su taikymo tasku (POA) pasirinktu atstumu, patvirtinta Saudant.

Pridedamas graduotas reguliavimo jrankis, skirtas palengvinti nulinima. |statykite jrankj
j komplekte esantj 1,5 mm SeSiakampj rakta. Atstumas tarp kiekvienos Zymos atitinka %2
colio tasko poslinkj 25 jardy atstumu.

D1. SONINIS REGULIAVIMAS (WINDAGE)

Norédami perkelti pataikymo taska j desine, sukite Soninj reguliavimo varztag desinéje
taikiklio puséje pagal laikrodZio rodykle; pries laikrodzio rodykle - j kaire.

D2. VERTIKALUS REGULIAVIMAS (ELEVATION)

Norédami perkelti pataikymo taska j virSu, sukite vertikalios reguliacijos varztg virSutinéje
galinéje taikiklio dalyje pagal laikrodZio rodykle; pries laikrodZio rodykle — Zzemyn.

E. PRIEZIORA IR APTARNAVIMAS

Laikykite taikiklio pavirsiy Svary, pasalindami purvag ar smélj Svaria minksta Sluoste arba
ausy krapstuku.

Nuvalykite lg§j ir spinduliuotés lesj Svaria minksta Sluoste arba ausy krapstuku, kad jie
baty Svards ir sausi. Nelieskite leSiy pirStais ar nagais.

Laikykite taikiklj vésioje ir sausoje vietoje, kai jis nenaudojamas. Venkite kontakto su
ragstinémis, Sarminémis ar korozinémis cheminémis medziagomis. llgalaikio saugojimo
atveju iSimkite baterija.

Nebandykite sutepti jokios taikiklio dalies.

Neardykite taikiklio. Bet koks toks veiksmas panaikins garantija.

ATSARGIAL: 7 mas j saule gali sukelti rimtg akiy pazeidima. Niekada neziarékite
tiesiai j saule su Siuo ar bet kuriuo OP3 Micro.

F. GEDIMY SALINIMAS

Néra tasko: patikrinkite, ar baterija tinkamai jdéta (+ puse j virSy). Patikrinkite, ar
baterija yra nauja arba jkrauta. [sitikinkite, kad naudojama tinkama baterija. Patikrinkite,
ar LED neuzblokuotas dulkémis ar neSvarumais.

Nelaiko nulinimo: jsitikinkite, kad optika tinkamai sumontuota ant suderinamos
sgsajos ir priverzta pagal gamintojo nurodyta sukimo momenta. Naudokite tinkamus
srieginius varztus savo montavimo platformai ir atkreipkite démesj j juy ilgj. Per trumpi
arba per ilgi varztai gali sukelti nulinimo problemas.

LATVIESU (LATVIAN)

ABRTDINIUUMS. Pirms uzstadisanas ievérojiet produkta instrukcijas! Pirms uzstadisanas
parliecinieties, ka Saujamierocis nav uzladéts. Noteikti stingri ievérojiet visus Saujamieroca drosibas
pamatnoteikumus un dro$as apieSanas ar Saujamieroci, ta lietosanas un likumibas noteikumus.
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Nepareiza izstradajuma lietoSana vai uzstadiSana var izraisit bojajumus, traumas vai navi. lerici
ieteicams uzstadit kompetentam SaujamieroCu meistaram. lzstradajuma vai Saujamieroca
parveido$ana var anulét garantiju.

A. BATERIJAS UZSTADISANA

levietojiet bateriju baterijas nodalijuma ar pozitivo (+) pusi uz augsu, vispirms piespiezot
vienu baterijas malu pret metala kontaktu un péc tam ievietojot paréjo dalu, lidz ta ir
viena limeni ar sarkana punkta témeékla pamatni.

PIEZIME: Sarkana punkta téméklis darbojas nepartrauktas ieslég$anas rezima un
neizslédzas ne manuali, ne automatiski péc noteikta laika. Vienigais veids, ka to izslégt,
iriznemt bateriju.

B. UZSTADISANA

levérojot visus pamata Saujamierocu drosibas noteikumus, vispirms parliecinieties, ka

ierocis ir izladéts, drosi iznemot magazinu un parbaudot, ka patrontelpa ir tuksa.

1. Japiemérojams, nonemiet slidna parsega plaksni, lai pieklatu slidna optiskajai
saskarnei (RMSc stiprindjuma standarts).

2. Novietojiet sarkana punkta témeékli uz slidna, parliecinoties, ka visi skrivju caurumi ir
izlidzinati un temeéklis vienmerigi piegul slidnim.

3. Izmantojiet piemérotas skraves jusu lietojumam un vispirms pievelciet tas ar roku,
pirms pievilk§anas ar noteikto griezes momentu. Uzmanieties, lai nesabojatu vitni.
Nepievelciet vienu skrvi pilniba un péc tam otru. Komplekta ir ieklautas biezi
izmantotas M3, M4 un #6-32 Torx skrives. leteicamais griezes moments: 15 in-lbs.

PIEZIME: Nemiet véra skravju un vitnu specifikaciju atskiribas dazadiem “optic-ready”

pistoles slidniem. Daziem var bat nepiecieSamas specifiskas skrives un adapteri, kas

jaizmanto vai kas ir piemérotaki konkrétajam pielietojumam. leteicams izmantot vitnu
fiksatoru, ja tas nav jau ripnieciski uzklats.

C. SPILGTUMA REGULESANA - AUTOMATISKA

Sarkana punkta téméklis automatiski pielago punkta spilgtumu atkariba no apkartéja

apgaismojuma limena tiesaja vidé.

D. NOREGULESANA (ZEROING)

Sarkana punkta temeéklis ir pareizi noreguléts, kad trapijuma punkts (POI) sakrit ar

mérkésanas punktu (POA) izvélétaja distance, ko apstiprina Sausana ar dziviem patroniem.

Lai atvieglotu noregulésanu, ir ieklauts graduéts reguléSanas riks. levietojiet riku

komplekta ieklautaja 1,5 mm sesSstira atsléga. Attalums starp katru atzimi atbilst 72

collas punkta nobidei 25 jardu attaluma.

D1. SANU REGULESANA (WINDAGE)

Lai parvietotu trapijuma punktu pa labi, grieziet sanu reguléSanas skravi témékla labaja

puseé pulkstenraditaja virziena; pretéji pulkstenraditaja virzienam tas parvietojas pa kreisi.

D2. AUGSTUMA REGULESANA (ELEVATION)

Lai parvietotu trapijuma punktu uz augsu, grieziet augstuma reguléSanas skrivi témekla

augséja aizmuguréja dala pulkstenraditaja virziena; pretéji pulkstenraditaja virzienam

tas parvietojas uz leju.

E. KOPSANA UN APKOPE

Uzturiet sarkana punkta témékla virsmu tiru, nonemot netirumus vai smiltis ar tiru,

mikstu dranu vai vates kocinu.

Noslaukiet lecu un emitera l&cu ar tiru, mikstu dranu vai vates kocinu, lai tas batu tiras

un sausas. Nepieskarieties lecam ar pirkstiem vai nagiem.

Uzglabajiet temékli vésa un sausa vieta, kad tas netiek lietots. Izvairieties no saskares ar

skabam, sarmainam vai korozivam kimiskam vielam. llgstoSas uzglabasanas gadijuma

iznemiet bateriju.

Neméginiet ellot nevienu témékla dalu.

Neizjauciet témékli. Jebkada $ada darbiba anulé garantiju.

BRIDINAJUMS: skatiSanas saulé var radit nopietnus acu bojajumus. Nekad neskatieties

tiesi saulé ar So vai jebkuru OP3 Micro ierici.

F. TRAUCEJUMMEKLESANA

NAV PUNKTA: Parbaudiet, vai baterija ir pareizi ievietota (+ puse uz augsu). Parbaudiet,

vai baterija ir jauna vai uzladéta. Parliecinieties, ka tiek izmantota pareiza baterija.

Parbaudiet, vai LED nav aizsprostots ar putekliem vai netirumiem.

NEDRIKST SAGLABAT NULLI: Parliecinieties, ka optika ir pareizi uzstadita uz saderigas

saskarnes un pievilkta ar razotaja noteikto griezes momentu. Izmantojiet pareizas

vitnotas skrives jisu montazas platformai un nemiet véra to garumu. Parak isas vai
parak garas skriives var radit problémas ar noregulésanu.

MALTI (MALTESE)

/N\TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott gabel L-ir joni! Qabel L-ir joni, kun
zgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun zgur li ssegwi strettament ir-regoli bazici kollha tas- -sigurta tal-
armi tan-nar kif ukoll tal-uzu, il-gestjoni 5|gura u l-legalita tal-arma. Uzu jew installazzjoni hazina
tal-Prodott jista’ jikkawza hsara korriment, jew mewt. Huwa rakkomandat i l-installazzjoni ssir minn
armajju kompetenti. Modifika tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tigi annullata.

A.INSTALLAZZJONI TAL-BATTERUJA

Dahhal il-batterija fil-kompartiment tal-batterija bil-parti pozittiva (+) thares il fug, billi
l-ewwel taghfas naha wahda tal-batterija kontra l-kuntatt tal-metall u mbaghad tgieghed
il-bgija sakemm tkun livell mal-giegh tas-sight tal-punt ahmar.

NOTA: [s-sight tal-punt ahmar jahdem f'modalita dejjem mixghula u ma jintefax la
manwalment u langas awtomatikament wara certu zmien. L-uniku mod biex jintfew
huwa billi titnehha l-batterija.

B. INSTALLAZZJONI

While following all basic rules of firearms safety, first ensure the firearm is unloaded by

safely removing the magazine and confirming the chamber is empty.

1. Jekk applikabbli, nehhi l-pjanca tal-ghatu tas-slajd biex ikollok ac¢ess ghall-interface
ottiku tas-slajd (RMSc footprint).

2. Poggis-sight tal-punt ahmar fuq is-slajd, u kun zgur li t-toqob kollha tal-viti jkunu
allinjati u li s-sight ikun bilgieghda b’mod uniformi fuq is-slajd.

3. Uza l-viti korretti ghall-applikazzjoni tieghek u l-ewwel issikkahom bl-idejn gabel
ma tissikkahom bil-moment specifikat. Oqghod attent li ma taghmilx hsara lill-hjut.
Issikkax kompletament vite wahda l-ewwel u mbaghad l-ohra. Inkluzi hemm viti Torx
komuni M3, M4 u #6-32. Torque rakkomandat: 15 in-lbs.
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NOTA: Ogghod attent ghal varjazzjonijiet fl-ispecifikazzjonijiet tal-viti u l-hjut bejn slajds
tal-pistola “optic-ready”. Xi whud jistghu jinkludu viti u adapters specifici li ghandhom
jintuzaw jew li huma aktar adattati ghall-applikazzjoni taghhom. L-uzu ta’ thread-locker
huwa rakkomandat jekk mhux diga applikat fil-fabbrika.

C. AGGUSTAMENT TAL-LUMINOZITA - AWTOMATIKU

Is-sight tal-punt ahmar jaggusta awtomatikament l-intensita tal-punt skont l-ammont ta’
dawl ambjentali fl-ambjent immedjat.

D. ZEROING (KALIBRAZZJONI)

Is-sight tal-punt ahmar ikun kalibrat sew meta l-punt tal-impatt (POI) jikkoin¢idi mal-
punt tal-mira (POA) fid-distanza maghzula, ikkonfermat permezz ta’ sparar reali.

Hemm ghodda ta’ aggustament gradwata biex tghin fil-kalibrazzjoni. Dahhal l-ghodda
fuq ic-cavetta Allen ta’ 1.5 mm inkluza. Id-distanza bejn kull marka tirrapprezenta cagliq
ta’ V2 pulzier f’25 yards.

D1. AGGUSTAMENT ORIZZONTALI (WINDAGE)

Biex i¢caqglaq il-punt tal-impatt lejn il-lemin, dawwar il-vite tal-aggustament fuq in-naha
tal-lemin tas-sight lejn il-lemin (clockwise); kontra l-arlogg iccaqlaq lejn ix-xellug.

D2. AGGUSTAMENT VERTIKALI (ELEVATION)

Biex i¢caglaq il-punt tal-impatt ’il fug, dawwar il-vite tal-aggustament fuq il-parti ta’ fuq
ta’ wara tas-sight lejn il-lemin (clockwise); kontra l-arlogg ic¢aqlaq ’Lisfel.

E. KURA U MANUTENZJONI

Zomm il-finitura tas-sight tal-punt ahmar nadifa billi tnehhi l-hmieg jew ir-ramel
b’carruta ratba nadifa jew cotton swab.

Imsah il-lenti u l-lenti tal-emittent b’Carruta ratba nadifa jew cotton swab biex
izzommhom nodfa u niexfa. Tmissx il-lentijiet b’subghajk jew dwiefer.

Ahzen is-sight f’post frisk u niexef meta ma jkunx ged jintuza. Evita kuntatt ma’ kimici
aciduzi, alkalini jew korruzivi. Nehhi l-batterija jekk se jinhazen ghal zmien twil.
Tippruvax tillubrika xi parti tas-sight.

Thallix is-sight jigi zarmat. Kwalunkwe azzjoni bhal din thassar il-garanzija.
ATTENZJONI: Il-harsa lejn ix-xemx tista’ tikkawza hsara serja lill-ghajnejn. Qatt thares
direttament lejn ix-xemx b’dan jew kwalunkwe OP3 Micro.

F. SOLUZZJONI TA’ PROBLEMI

L-EBDA PUNT: Iccekkja li l-batterija hija installata sew bil-parti + il fug. Ic¢ekkja li
|-batterija hija gdida jew iccargjata. Kun zgur li ged tintuza l-batterija korretta. Iccekkja li
m’hemmx trab jew hmieg li ged jimblokka [-LED.

MA JZOMMX ZERO: Kun zgur li l-ottika hija mmuntata b’mod korrett fuq interface
kompatibbli u ssikkata bil-moment specifikat mill-manifattur. Uza viti bil-hjut korretti
ghall-pjattaforma tal-immuntar tieghek u ogqghod attent ghat-tul taghhom. Viti qosra
wisq jew twal wisq jistghu jikkawzaw problemi fl-aggustament.

T NEDERLANDS (DUTCH)

/\WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! Zorg ervoor dat het
vuurwapen ongeladen is voordat u het installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle
basisregels voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de legaliteit van
het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie van het product kan schade, letsel of de
dood veroorzaken. Installatie door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

A. BATTERU-INSTALLATIE

Plaats de batterij in het batterijvak met de positieve (+) zijde naar boven, door eerst één
kantvan de batterij tegen het metalen contact te drukken en vervolgens de rest naar
beneden te plaatsen totdat deze gelijk ligt met de onderkant van het red-dot vizier.
OPMERKING: Het red-dot vizier werkt in een continu ingeschakelde modus en schakelt
niet handmatig of automatisch uit na een bepaalde tijd. Het verwijderen van de batterij is
de enige manier om het vizier uit te schakelen.

B. INSTALLATIE

Volg alle basisveiligheidsregels voor vuurwapens en zorg er eerst voor dat het wapen
ontladen is door het magazijn veilig te verwijderen en te controleren of de kamer leeg is.
1. Indien van toepassing, verwijder de afdekplaat van de slede om toegang te krijgen tot
de optische interface van de slede (RMSc-footprint).

Plaats het red-dot vizier op de slede en zorg ervoor dat alle schroefgaten uitgelijnd

zijn en dat het vizier gelijkmatig op de slede zit.

3. Gebruik de juiste schroeven voor uw toepassing en draai deze eerst handvast voordat
u ze met het voorgeschreven aanhaalmoment vastzet. Let op dat u de schroefdraad
niet beschadigt. Draai niet eerst één schroef volledig vast en daarna de andere.
Meegeleverd zijn veelgebruikte M3-, M4- en #6-32 Torx-schroeven. Aanbevolen
aanhaalmoment: 15 in-lbs.

OPMERKING: Let op variaties in schroef- en draadspecificaties tussen verschillende

“optic-ready” pistoolsledes. Sommige kunnen specifieke schroeven en adapters bevatten

die gebruikt moeten worden of beter geschikt zijn voor hun toepassing. Het gebruik van

schroefdraadborgmiddel wordt aanbevolen indien dit niet alin de fabriek is aangebracht.

C. HELDERHEIDSAANPASSING - AUTOMATISCH

Het red-dot vizier past de helderheid van het punt automatisch aan op basis van de
hoeveelheid omgevingslicht in de directe omgeving.

D. NULSTELLEN (ZEROING)

Het red-dot vizier is correct afgesteld wanneer het inslagpunt (POl) samenvalt met het
richtpunt (POA) op de gekozen afstand, bevestigd door daadwerkelijk schieten.

Er wordt een gegradueerd afstelgereedschap meegeleverd om het nulstellen te
vergemakkelijken. Plaats het gereedschap op de meegeleverde 1,5 mm inbussleutel. De
afstand tussen elke markering komt overeen met een verplaatsing van het punt van 2
inch op 25 yards.

D1. ZUWAARTSE AFSTELLING (WINDAGE)

Om hetinslagpunt naar rechts te verplaatsen, draai de zijafstelschroef aan de
rechterkant van het vizier met de klok mee; tegen de klok in verplaatst het naar links.
D2. HOOGTEAFSTELLING (ELEVATION)

Om het inslagpunt omhoog te verplaatsen, draai de hoogteafstelschroef aan de bovenste
achterkant van het vizier met de klok mee; tegen de klok in verplaatst het naar beneden.
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E. ONDERHOUD EN VERZORGING

Houd de afwerking van het red-dot vizier schoon door vuil of zand te verwijderen met een
schone zachte doek of wattenstaafje.

Veeg de lens en de emitterlens af met een schone zachte doek of wattenstaafje om ze
schoon en droog te houden. Raak de lenzen niet aan met vingers of nagels.

Bewaar het vizier op een koele en droge plaats wanneer het niet in gebruik is. Vermijd
contact met zure, alkalische of corrosieve chemicalién. Verwijder de batterij bij
langdurige opslag.

Probeer geen enkel onderdeel van het vizier te smeren.

Haal het vizier niet uit elkaar. Elke dergelijke handeling maakt de garantie ongeldig.
WAARSCHUWING: in de zon kijken kan ernstig oogletsel veroorzaken. Kijk nooit direct
naar de zon met dit of enig OP3 Micro-apparaat.

F. PROBLEEMOPLOSSING

Geen punt: Controleer of de batterij correct is geplaatst met de + zijde naar boven.
Controleer of de batterij nieuw of opgeladen is. Zorg ervoor dat de juiste batterij wordt
gebruikt. Controleer of stof of vuil de LED niet blokkeert.

Houdt geen nul: Controleer of de optiek correct is gemonteerd op een compatibele
interface en vastgezet met het door de fabrikant opgegeven aanhaalmoment. Gebruik de
juiste schroefdraadschroeven voor uw montageplatform en let op de lengte. Te korte of
te lange schroeven kunnen problemen veroorzaken bij het afstellen.

POLSKI (POLISH)

/N OSTRZEZENIE: Przed instalacja nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
produktu! Przed instalacja upewnij sie, ze bron jest roztadowana. Nalezy Scisle przestrzegaé
wszystkich podstawowych zasad bezpieczeristwa broni palnej oraz bezpiecznej obstugi,
uzytkowania i legalnos$ci broni palnej. Niewtasciwe uzytkowanie lub instalacja produktu moze
spowodowac uszkodzenie, obrazenia lub $mier¢. Zaleca sie montaz przez kompetentnego
rusznikarza. Modyfikacja Produktu lub broni palnej moze uniewazni¢ gwarancje.

A. INSTALACJA BATERII

Witz baterie do komory baterii tak, aby biegun dodatni (+) byt skierowany do goéry,
najpierw dociskajgc jedna strone baterii do metalowego styku, a nastepnie osadzajgc
reszte, az bedzie réwno z podstawa celownika kolimatorowego.

UWAGA: Celownik kolimatorowy dziata w trybie ciggtego wtaczenia i nie wytacza sig ani
recznie, ani automatycznie po okreslonym czasie. Jedynym sposobem jego wytaczenia
jest wyjecie baterii.

B. MONTAZ

Przestrzegajac wszystkich podstawowych zasad bezpieczenstwa broni palnej, najpierw
upewnij sig, ze bron jest roztadowana, bezpiecznie usuwajac magazynek i sprawdzajac,
czy komora jest pusta.

1. Jesli dotyczy, zdejmij ptytke ostonowa zamka, aby uzyskac dostep do interfejsu

optyki zamka (RMSc footprint).

Umies¢ celownik kolimatorowy na zamku, upewniajac sig, ze wszystkie otwory na

Sruby sg wyréwnane, a celownik réwnomiernie przylega do zamka.

3. Uzyj odpowiednich srub do swojej aplikacji i najpierw dokre¢ je recznie, zanim
dokrecisz je z wymaganym momentem. Uwazaj, aby nie uszkodzi¢ gwintu. Nie dokrecaj
najpierw jednej Sruby do korica, a potem drugiej. W zestawie znajduja sie powszechnie
uzywane s$ruby Torx M3, M4 oraz #6-32. Zalecany moment dokrecania: 15 in-lbs.

UWAGA: Nalezy zwrdci¢ uwage na réznice w specyfikacjach srub i gwintéw w réznych

zamkach pistoletéw typu ,,optic-ready”. Niektére moga zawiera¢ specjalne Sruby i

adaptery, ktére musza byc¢ uzyte lub sg bardziej odpowiednie do danej aplikacji. Zaleca

sie uzycie kleju do gwintéw, jesli nie zostat on fabrycznie natozony.

C. REGULACJA JASNOSCI - AUTOMATYCZNA

Celownik kolimatorowy automatycznie dostosowuje intensywnos¢ jasnosci punktu w
zaleznosci od ilos$ci $wiatta otoczenia w bezposrednim srodowisku.

D. ZEROWANIE (ZEROWANIE CELOWNIKA)

Celownik kolimatorowy jest prawidtowo wyzerowany, gdy punkt trafienia (POI) pokrywa sig z
punktem celowania (POA) na wybranym dystansie, potwierdzone strzelaniem ostrg amunicja.
Dotaczone jest narzedzie z podziatkg utatwiajgce zerowanie. Wtéz narzedzie na
dotgczony klucz imbusowy 1,5 mm. Odlegto$¢ miedzy kazdg kreskg odpowiada
przesunieciu punktu o %2 cala na 25 jardach.

D1. REGULACJA BOCZNA (WINDAGE)

Aby przesuna¢ punkt trafienia w prawo, obré¢ srube regulacji bocznej po prawej stronie
celownika zgodnie z ruchem wskazéwek zegara; przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara
przesuwa w lewo.

D2. REGULACJA PIONOWA (ELEVATION)

Aby przesuna¢ punkt trafienia w gére, obrdé¢ srube regulacji pionowej w gornej tylnej
czesci celownika zgodnie z ruchem wskazéwek zegara; przeciwnie do ruchu wskazéwek
zegara przesuwa w dot.

E. KONSERWACJA | UTRZYMANIE

Utrzymuj powierzchnie celownika w czystosci, usuwajac brud lub piasek czystg, miekka
szmatka lub patyczkiem higienicznym.

Przecieraj soczewke i soczewke emitera czystg, migkka szmatkg lub patyczkiem higienicznym,
aby utrzymac je w czystoscii suchosci. Nie dotykaj soczewek palcami ani paznokciami.
Przechowuj celownik w chtodnym i suchym miejscu, gdy nie jest uzywany. Unikaj
kontaktu z kwasami, zasadami lub substancjami korozyjnymi. W przypadku dtuzszego
przechowywania wyjmij baterig.

Nie prébuj smarowac zadnej czesci celownika.

Nie demontuj celownika. Jakiekolwiek takie dziatanie uniewaznia gwarancje.
OSTRZEZENIE: Patrzenie na storice moze spowodowaé powazne uszkodzenie wzroku.
Nigdy nie patrz bezposrednio na storice przy uzyciu tego ani zadnego OP3 Micro.

F. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Brak punktu: Sprawdz, czy bateria jest prawidtowo zainstalowana z biegunem + do gory.
Sprawdz, czy bateria jest nowa lub natadowana. Upewnij sig, ze uzywana jest wtasciwa
bateria. Sprawdz, czy kurz lub zanieczyszczenia nie blokujg diody LED.

Nie trzyma zera: Upewnij sie, Zze optyka jest prawidtowo zamontowana na
kompatybilnym interfejsie i dokrecona momentem okreslonym przez producenta. Uzyj
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odpowiednich $rub z gwintem do swojej platformy montazowej i zwré¢ uwage naich
dtugosc. Zbyt krétkie lub zbyt dtugie sruby moga powodowaé problemy z zerowaniem.

PORTUGUES (PORTUGUESE)

/N AVISO: Siga as instrugées do produto antes da instalagao! Antes da instalagao, certifique-se
de que a arma de fogo estad descarregada. Certifique-se de que segue rigorosamente todas as
regras basicas de seguranga de armas de fogo e o manuseamento, utilizagao e legalidade seguros
da arma de fogo. A utilizacao ou instalagao incorrecta do Produto pode causar danos, ferimentos
ou morte. Recomenda-se que a instalagdo seja efectuada por um armeiro competente. A
modificacdo do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia.

A. INSTALAGAO DA BATERIA

Insira a bateria no compartimento de bateria com o lado positivo (+) voltado para
cima, pressionando primeiro um lado da bateria contra o contato metélico e depois
encaixando o restante até que fique nivelado com a base da mira de ponto vermelho.
NOTA: A mira de ponto vermelho funciona em modo de funcionamento continuo e ndo
desliga nem manual nem automaticamente apés um periodo de tempo. A remocgéo da
bateria é a Unica forma de desligar a mira.

B. INSTALAGAO

Seguindo todas as regras bdsicas de seguranca de armas de fogo, certifique-se primeiro

de que a arma estd descarregada, removendo com seguranca o carregador e verificando

se a camara estd vazia.

1. Se aplicével, remova a placa de cobertura da corredica para acessar a interface
Gtica da corrediga (RMSc footprint).

2. Coloque a mira de ponto vermelho na corredica, garantindo que todos os furos dos
parafusos estejam alinhados e que a mira assente de forma uniforme na corrediga.

3. Utilize os parafusos corretos para a sua aplicacéo e aperte-os primeiro a mao antes
de aplicar o torque especificado. Tenha cuidado para ndo danificar a rosca. Ndo
aperte completamente um parafuso primeiro e depois o outro. Estao incluidos
parafusos Torx comuns M3, M4 e #6-32. Torque recomendado: 15 in-lbs.

NOTA: Tenha em atengéo as variagdes nas especificagdes de parafusos e roscas entre

diferentes corredicgas de pistolas “optic-ready”. Algumas podem incluir parafusos e

adaptadores especificos que devem ser utilizados ou que sdo mais adequados para a sua

aplicagéo. Recomenda-se o uso de trava-roscas caso néo esteja ja aplicado de fabrica.

C. AJUSTE DE BRILHO - AUTOMATICO

A mira de ponto vermelho ajusta automaticamente a intensidade do ponto com base na

quantidade de luz ambiente no ambiente imediato.

D. AJUSTE DE ZERO (ZEROING)

A mira de ponto vermelho esté corretamente ajustada quando o ponto de impacto (POI)

coincide com o ponto de mira (POA) na distancia selecionada, confirmado por disparo real.

E fornecida uma ferramenta de ajuste graduada para facilitar o zero. Insira a ferramenta

na chave Allen de 1,5 mm incluida. A distancia entre cada marca corresponde a um

deslocamento de 2 polegada a 25 jardas.

D1. AJUSTE LATERAL (WINDAGE)

Para mover o ponto de impacto para a direita, gire o parafuso de ajuste lateral no lado

direito da mira no sentido horario; no sentido anti-horéario move para a esquerda.

D2. AJUSTE DE ELEVAGAO (ELEVATION)

Para mover o ponto de impacto para cima, gire o parafuso de ajuste na parte superior

traseira da mira no sentido horario; no sentido anti-horario move para baixo.

E. CUIDADOS E MANUTENGAO

Mantenha o acabamento da mira limpo, removendo sujidade ou areia com um pano

macio e limpo ou um cotonete.

Limpe a lente e a lente do emissor com um pano macio e limpo ou cotonete para manté-

las limpas e secas. Ndo toque nas lentes com os dedos ou unhas.

Guarde a mira num local fresco e seco quando néo estiver em uso. Evite contacto

com produtos quimicos &cidos, alcalinos ou corrosivos. Retire a bateria em caso de

armazenamento prolongado.

Na&o tente lubrificar nenhuma parte da mira.

N&o desmonte a mira. Qualquer agdo desse tipo anulara a garantia.

CUIDADO: Olhar para o sol pode causar danos graves aos olhos. Nunca olhe

diretamente para o sol com este ou qualquer OP3 Micro.

F. RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Sem ponto: Verifique se a bateria esta instalada corretamente com o lado + voltado

para cima. Verifique se a bateria € nova ou esta carregada. Certifique-se de que estad a

ser usada a bateria correta. Verifique se ndo ha poeira ou detritos a bloquear o LED.

Nao mantém o zero: Verifique se a 6tica esta corretamente montada numa interface

compativel e apertada ao torque especificado pelo fabricante. Utilize os parafusos com

rosca correta para a sua plataforma de montagem e tenha em atengé@o o comprimento.

Parafusos demasiado curtos ou demasiado longos podem causar problemas de zero.

[&] ROMANA (ROMANIAN)

/N AVERTISMENT: Urmati instructiunile produsului inainte de instalare! Inainte de instalare,
asigurati-va ca arma de foc este neincércata. Asigurati-va ca respectati cu strictete toate regulile
de baza privind siguranta armei de foc si manipularea, utilizarea si legalitatea armei de foc in
conditii de siguranta. Utilizarea sau instalarea necorespunzatoare a produsului poate cauza
daune, raniri sau deces. Se recomanda instalarea de catre un armurier competent. Modificarea
produsului sau a armei de foc poate anula garantia.

A. INSTALAREA BATERIEI

Introduceti bateria in compartimentul pentru baterie cu partea pozitiva (+) orientata in
sus, apasand mai intéi o latura a bateriei pe contactul metalic si apoi asezand restul
acesteia pana cand este la acelasi nivel cu baza dispozitivului de ochire cu punct rosu.
NOTA: Dispozitivul de ochire cu punct rosu functioneaza in mod permanent pornit si nu
se opreste nici manual, nici automat dupa o anumita perioada de timp. Indepartarea
bateriei este singura modalitate de a opri dispozitivul.

B. INSTALARE

Respectand toate regulile de baza privind siguranta armelor de foc, asigurati-va maiintai
ca arma este descarcata, indepartand in siguranta incarcatorul si verificand ca camera
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cartusului este goala.

1. Daca este cazul, indepartati placa de acoperire a culisei pentru a accesa interfata
optica a culisei (amprentd RMSc).
2. Asezati dispozitivul de ochire cu punct rosu pe culisa, asigurandu-va ca toate

orificiile pentru suruburi sunt aliniate si ca dispozitivul este asezat uniform pe culisa.
3. Utilizati suruburile corecte pentru aplicatia dumneavoastra si strangeti-le mai intai
manualinainte de a le strange la cuplul specificat. Aveti grija sa nu deteriorati filetul.
Nu strangeti complet un surub inaintea celuilalt. Sunt incluse suruburi Torx uzuale
M3, M4 si #6-32. Cuplu recomandat: 15 in-lbs.
NOTA: Fiti constienti de variatiile specificatiilor suruburilor si filetelor intre diferitele
culise de pistol ,,optic-ready”. Unele pot include suruburi si adaptoare specifice care
trebuie utilizate sau care sunt mai potrivite pentru aplicatia respectiva. Se recomanda
utilizarea unui adeziv pentru filet daca acesta nu este deja aplicat din fabrica.
C. REGLAREA LUMINOZITATII - AUTOMATA
Dispozitivul de ochire cu punct rosu regleaza automat intensitatea luminoasa a
punctului in functie de cantitatea de lumina ambientala din mediul inconjurator imediat.
D. REGLAREA LA ZERO (ZEROING)
Dispozitivul de ochire cu punct rosu este reglat corect atunci cand punctul de impact
(POI) coincide cu punctul de ochire (POA) la distanta tinta specificata, confirmat prin
tragere reala.
Este furnizat un instrument gradat pentru a facilita reglarea la zero. Introduceti
instrumentul pe cheia imbus de 1,5 mm inclusa. Distanta dintre doua marca]e
consecutive este echivalenta cu deplasarea punctului cu %2 inch la 25 de yarzi.
D1. REGLAJ LATERAL (WINDAGE)
Pentru a deplasa punctul de impact spre dreapta, rotiti surubul de reglaj lateral aflat
pe partea dreapta a dispozitivului in sensul acelor de ceasornic; rotirea in sens invers
acelor de ceasornic deplaseaza punctul spre stanga.
D2. REGLAJ PE INALTIME (ELEVATION)
Pentru a deplasa punctul de impact in sus, rotiti surubul de reglaj pe inaltime aflat in
partea superioara din spate a dispozitivului in sensul acelor de ceasornic; rotirea in sens
invers acelor de ceasornic deplaseaza punctulin jos.
E. INGRUIRE $1 INTRETINERE
Mentineti finisajul dispozitivului curat prin indepartarea murdariei sau nisipului cu o
carpd moale si curata sau cu un betisor cu vata.
Stergeti lentila si lentila emitatorului cu o carpa moale si curata sau cu un betisor cu
vatd pentru a le mentine curate si uscate. Nu atingeti lentilele cu degetele sau unghiile.
Depozitati dispozitivul intr-un loc racoros si uscat atunci cand nu este utilizat. Evitati
contactul cu substante chimice acide, alcaline sau corozive. Indepartati bateria daca
dispozitivul va fi depozitat pentru o perioada indelungata.
Nu incercati sa lubrifiati nicio parte a dispozitivului.
Nu dezasamblati dispozitivul. Orice astfel de actiune va anula garantia.
ATENTIE: Privirea directa catre soare poate provoca leziuni grave ale ochilor. Nu priviti
niciodata direct catre soare cu acest dispozitiv sau cu orice alt OP3 Micro.
F. DEPANARE
NU APARE PUNCTUL: Verificati daca bateria este instalata corect, cu partea + orientata
n sus. Verificati daca bateria este noua sau incarcata. Asigurati-va ca utilizati bateria
corecta. Verificati daca LED-ul nu este blocat de praf sau reziduuri.
NU ISI MENTINE REGLAJUL LA ZERO: Verificati daca optica este montata corect pe
o interfatd compatibila si este stransa la cuplul specificat de producator. Asigurati-va
ca utilizati suruburile cu filetul corespunzator pentru platforma de montare si acordati
atentie lungimii acestora. Suruburile prea scurte sau prea lungi pot cauza probleme de
reglare la zero.

Eq sLoVENEINA (sLovAK)

/\VAROVANIE: Pred instaldciou postupujte podla pokynov k vyrobku! Pred instalaciou sa
uistite, Ze strelna zbran nie je nabita. Dbajte na prisne dodrziavanie vSetkych zékladnych pravidiel
bezpecnosti strelnych zbrani a bezpecnej manipuldcie, pouzivania a zakonnych predpisov
tykajucich sa strelnej zbrane. Nespravne pouzivanie alebo instaldcia Vyrobku moéze sposobit
poskodenie, zranenie alebo smrt. Odporica sa, aby inStalaciu vykonal kompetentny zbrojar.
Uprava Vyrobku alebo strelnej zbrane moze viest k zruSeniu zaruky.

A. INSTALACIA BATERIE

Vlozte batériu do priestoru pre batériu kladnym pdélom (+) smerom nahor tak, Ze najprv
pritlacite jednu stranu batérie k kovovému kontaktu a potom usadite zvySok batérie, az
kym nebude zarovno so spodnou ¢astou kolimatora.

POZNAMKA: Kolimator funguje v rezime nepretrzitého zapnutia a nevypina sa manuélne
ani automaticky po uplynuti urcéitého ¢asu. Vybratie batérie je jediny sposob, ako
koliméator vypnut.

B. INSTALACIA

Pri dodrZiavani vSetkych zadkladnych pravidiel bezpe¢nosti pri manipuldcii so strelnymi
zbrafiami sa najprv uistite, Ze je zbran vybitd, a to bezpe€nym vybratim zasobnika a
kontrolou, Ze ndbojova komora je prazdna.

1. Akjeto relevantné, odstrante kryciu platnicku zaveru, aby ste ziskali pristup k

optickému rozhraniu zéveru (montézny standard RMSc).

Umiestnite kolimator na zaver a uistite sa, Ze vSetky otvory pre skrutky su zarovnané

a e kolimator dosada rovnomerne na zaver.

3. Poutzite spravne skrutky pre vasu aplikaciu a pred dotiahnutim na predpisany utahovaci
moment ich najprv dotiahnite rukou. Davajte pozor, aby ste neposkodili zavity.
Neutiahnite najskor jednu skrutku tplne a az potom druhu. Sticastou balenia st bezne
pouzivané skrutky Torx M3, M4 a #6-32. Odporucany utahovaci moment: 15 in-lbs.

POZNAMKA: Uvedomte si, ze medzi roznymi ,,optic-ready* zavermi pistoli existuju

rozdiely v Specifikacidch skrutiek a zavitov. Niektoré mozu obsahovat $pecifické skrutky

a adaptéry, ktoré sa musia pouzit alebo st vhodnejsie pre danu aplikaciu. Ak nie je

zavitové lepidlo nanesené uz z vyroby, odportca sa jeho poutzitie.

C. NASTAVENIE JASU - AUTOMATICKE

Kolimator automaticky prispésobuje intenzitu jasu bodu podla mnoZstva okolitého
svetla v bezprostrednom prostredi.

2
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D. NASTRELENIE (ZEROING)

Kolimator je spravne nastreleny, ked sa bod zésahu (POI) prekryva s bodom mierenia
(POA) na zvolenej vzdialenosti, ¢o je potvrdené strelbou ostrymi nabojmi.

Na ulahéenie nastavenia je sucastou balenia odstupriovany nastavovaci nastroj.
Nasadte ho na priloZzeny 1,5 mm imbusovy klt¢. Vzdialenost medzi jednotlivymi
znackami zodpoveda posunu bodu o ¥z palca na vzdialenost 25 yardov.

D1. BOCNA KOREKCIA (WINDAGE)

Ak chcete posunut bod zéasahu doprava, otocte skrutku bo¢nej korekcie na pravej strane
koliméatora v smere hodinovych ruciciek; otacanim proti smeru hodinovych ruciciek sa
bod posunie dolava.

D2. VYSKOVA KOREKCIA (ELEVATION)

Ak chcete posunut bod zédsahu nahor, otocte skrutku vyskovej korekcie na hornej zadnej
strane kolimatora v smere hodinovych ruci¢iek; otac¢anim proti smeru hodinovych
ruciciek sa bod posunie nadol.

E. STAROSTLIVOST A UDRZBA

Povrchovt Upravu kolimatora udrZiavajte odstranenim necistot alebo piesku pomocou
<::istej makkej handricky alebo vatovej ty€inky.

Sosovku a $osovku emitora Cistite ¢istou makkou handri¢kou alebo vatovou ty€inkou,
aby zostali Cisté a suché. Nedotykajte sa SoSoviek prstami ani nechtami.

Ak kolimator nepouZzivate, skladujte ho na chladnom a suchom mieste. Vyhybajte

sa kontaktu s kyslymi, zasaditymi alebo korozivhymi chemikaliami. Pri dlhodobom
skladovani vyberte batériu.

Nepokusajte sa mazat Ziadnu ¢ast kolimatora.

Koliméator nerozoberajte. Akykolvek takyto zdsah spdsobi stratu zaruky.
UPOZORNENIE: Pohlad do slnka moze spdsobit vazne poskodenie zraku. Nikdy sa
nepozerajte priamo do slnka pomocou tohto ani Ziadneho iného OP3 Micro zariadenia.
F. RIESENIE PROBLEMOV

ZIADNY BOD: Skontroluijte, ¢i je batéria spravne vlozena s kladnym pélom (+) smerom
nahor. Skontrolujte, ¢i méa batéria dostatok energie alebo je nova. Uistite sa, Ze pouZivate
spra’vnvy’typ batérie. Skontrolujte, ¢i LED diédu neblokuje prach alebo necistoty.
NEDRZI NASTRELENIE: Skontrolujte, ¢i je optika spravne namontovana na
kompatibilnom montéaznom rozhrani a dotiahnuta na vyrobcom predpisany utahovaci
moment. Uistite sa, Ze pouzivate spravne zavitované skrutky odporucané pre vasu
montéaznu platformu, a venujte pozornost aj ich dlzke. Prili$ kratke alebo prilis dlhé
skrutky mézu sposobovat problémy s nastrelenim.

SLOVENSCGINA (SLOVENIAN)

/N OPOZORILO: Pred namestitvijo upostevajte navodila za uporabo izdelka! Pred namestitvijo
se prepriCajte, da je strelno oroZje nenabito. Dosledno upostevaijte vsa osnovna pravila o varnosti
strelnega orozja ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega orozja. Nepravilna uporaba
ali namestitev izdelka lahko povzro¢i poskodbe, poskodbe ali smrt. Priporo¢a se namestitev pri
usposobljenem orozarju. Sprememba izdelka ali strelnega orozja lahko izni¢i garancijo.

A. NAMESTITEV BATERUJE

Vstavite baterijo v predal za baterijo tako, da je pozitivna (+) stran obrnjena navzgor.
Najprej pritisnite eno stran baterije ob kovinski kontakt, nato pa vstavite preostali del
baterije, dokler ni poravnana z dnom rdeceto¢kovnega merka.

OPOMBA: Rdecetockovni merek deluje v nac¢inu neprekinjenega delovanja in se ne
izklopi niti roéno niti samodejno po dolo¢enem ¢asu. Edini nacin za izklop merka je
odstranitev baterije.

B. NAMESTITEV

Ob upostevanju vseh osnovnih pravil varnega ravnanja s strelnim oroZjem se najprej
prepricajte, da je oroZje izpraznjeno, tako da varno odstranite nabojnik in preverite, da je
lezis¢e naboja prazno.

1. Ceje primerno, odstranite pokrivno ploéico zaklepa, da dostopate do optiénega
vmesnika zaklepa (RMSc footprint).

2. Namestite rdecetockovni merek na zaklep in se prepric¢ajte, da so vse odprtine za
vijake poravnane ter da merek enakomerno nalega na zaklep.

3. Uporabite ustrezne vijake za svojo uporabo in jih najprej privijte roéno, preden jih
zategnete na predpisani navor. Pazite, da ne poskodujete navojev. Ne zategnite
najprej enega vijaka do konca in nato drugega. PriloZeni so obi¢ajno uporabljeni vijaki
Torx M3, M4 in #6-32. Priporo¢en navor zategovanja: 15 in-lbs.

OPOMBA: Upostevajte, da se specifikacije vijakov in navojev med razlicnimi »optic-

ready« zaklepi pistol razlikujejo. Nekateri lahko vkljuCujejo posebne vijake in adapterje,

ki jih je treba uporabiti ali so primernejsi za doloc¢eno uporabo. Priporocljiva je uporaba
sredstva za varovanje navojev, ¢e to ni Ze tovarni§ko naneseno.

C. NASTAVITEV SVETLOSTI - SAMODEJNA

Rdecetockovni merek samodejno prilagaja svetlost pike glede na koli¢ino svetlobe v
neposredni okolici.

D. NASTRELITEV (ZEROING)

Rde&etockovni merek je pravilno nastreljen, ko se to¢ka zadetka (POI) prekriva s to¢ko
merjenja (POA) na izbrani razdalji, kar je potrjeno s streljanjem z Zivim strelivom.
PriloZeno je graduirano orodje za lazjo nastavitev nastrelitve. Orodje namestite na
priloZzen 1,5 mm imbus klju¢. Razdalja med posameznimi oznakami ustreza premiku
pike za 2 palca na razdalji 25 jardov.

D1. BOCNA NASTAVITEV (WINDAGE)

Za premik tocke zadetka v desno zavrtite vijak za bo¢no nastavitev na desni strani merka v
smeri urinega kazalca; vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca premakne to¢ko v levo.
D2. VISINSKA NASTAVITEV (ELEVATION)

Za premik tocke zadetka navzgor zavrtite vijak za viSinsko nastavitev na zgornjem
zadnjem delu merka v smeri urinega kazalca; vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca
premakne toc¢ko navzdol.

E. NEGA IN VZDRZEVANJE

Povrsino merka vzdrzujte Cisto tako, da odstranite umazanijo ali pesek s ¢isto mehko
krpo ali vatirano palcko.

Leco in oddajno le€o ocistite s Cisto mehko krpo ali vatirano pal¢ko, da ostaneta Cisti in
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suhi. Le¢ se ne dotikajte s prsti ali nohti.

Kadar merka ne uporabljate, ga hranite na hladnem in suhem mestu. Izogibajte se stiku
s kislimi, alkalnimi ali jedkimi kemikalijami. Ce ga boste hranili dlje ¢asa, odstranite
baterijo.

Ne poskus$ajte mazati nobenega dela merka.

Merka ne razstavljajte. Vsak tak poseg razveljavi garancijo.

POZOR: Gledanje v sonce lahko povzroci resne poskodbe oci. Nikoli ne glejte
neposredno v sonce s tem ali katerim koli drugim OP3 Micro merkom.

F. ODPRAVLJANJE TEZAV

NI PIKE: Preverite, ali je baterija pravilno vstavljena s pozitivno (+) stranjo navzgor.
Preverite, ali je baterija nova ali ima dovolj energije. Prepricajte se, da uporabljate
pravilno baterijo. Preverite, da LED ni blokirana s prahom ali umazanijo.

NE DRZI NASTRELITVE: Preverite, ali je optika pravilno nameséena na zdruzljiv vmesnik
in zategnjena na navor, ki ga predpisuje proizvajalec. Uporabite pravilno navojne vijake,
priporoc¢ene za vaso montazno platformo, in upostevajte tudi njihovo dolZino. Prekratki
ali predolgi vijaki lahko povzrogijo tezave pri nastrelitvi.

SVENSKA (SWEDISH)

/\VARNING: Folj produktanvisningarna fére installation! Se till att vapnet &r oladdat fore
installationen. Se till att strikt folja alla grundléaggande regler for vapensakerhet och saker hantering,
anvandning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig anvandning eller installation av produkten kan
orsaka skada, personskada eller dodsfall. Vi rekommenderar att installationen utférs av en behorig
vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medfora att garantin upphor att gélla.

A. BATTERIINSTALLATION

Satt i batteriet i batterifacket med den positiva (+) sidan uppat genom att forst trycka ena
sidan av batteriet mot metallkontakten och sedan placera resten av batteriet tills det
ligger i nivd med undersidan av rédpunktssiktet.

OBS: Rodpunktssiktet ar alltid paslaget och stangs inte av vare sig manuellt eller
automatiskt efter en viss tid. Det enda sattet att stdnga av siktet &r att ta ur batteriet.

B. INSTALLATION

Folj alltid grundlaggande sakerhetsregler for skjutvapen. Kontrollera forst att vapnet ar
oladdat genom att pé ett sdkert sétt ta bort magasinet och séakerstélla att patronlaget
artomt.

1. Om tillampligt, ta bort mantelskyddsplattan for att komma &t mantelns
optikgranssnitt (RMSc-faste).

2. Placera rodpunktssiktet p4 manteln och sékerstall att alla skruvhal &r korrekt
inriktade och att siktet ligger jamnt mot manteln.

3. Anvand ratt skruvar for din specifika applikation och dra férst 4t dem fér hand innan
de dras at till angivet dtdragningsmoment. Var forsiktig sé att gadngorna inte skadas.
Dra inte &t en skruv helt innan den andra. Med siktet medféljer vanliga Torx-skruvar i
storlekarna M3, M4 och #6-32. Rekommenderat atdragningsmoment: 15 in-Ibs.

OBS: Var medveten om att skruv- och géngspecifikationer kan variera mellan olika

optikforberedda pistolmantlar. Vissa kan krava specifika skruvar och adaptrar

som méste anvandas eller som &r battre lampade for den aktuella applikationen.

Ganglasning rekommenderas om det inte redan ar applicerat fran fabrik.

C. LJUSSTYRKEJUSTERING - AUTOMATISK

Rédpunktssiktet justerar automatiskt punktens ljusstyrka baserat pa méngden
omgivande ljus i den narmaste miljon.

D. INSKJUTNING (ZEROING)

Rodpunktssiktet ar korrekt inskjutet nar traffpunkten (POI) sammanfaller med siktpunkten
(POA) pé det valda avsténdet, bekraftat genom skjutning med skarp ammunition.

Ett graderat justeringsverktyg medféljer for att underlatta inskjutningen. Montera det
graderade verktyget p& den medféljande 1,5 mm insexnyckeln. Avstdndet mellan tva
markeringar motsvarar en forflyttning av punkten med 2 tum pa 25 yards.

D1. SIDJUSTERING (WINDAGE)

For att flytta traffpunkten &t hoger, vrid sidjusteringsskruven pa siktets hogra sida
medurs. Vrid moturs for att flytta traffpunkten at vanster.

D2. HOJDJUSTERING (ELEVATION)

For att flytta traffpunkten uppat, vrid hojdjusteringsskruven pé siktets 6vre bakre del
medurs. Vrid moturs for att flytta traffpunkten nedat.

E. SKOTSEL OCH UNDERHALL

Bibehall siktets ytskikt genom att avldgsna smuts eller sand med en ren, mjuk trasa eller
bomullspinne.

Torka av linsen och emitterlinsen med en ren, mjuk trasa eller bomullspinne fér att halla
dem rena och torra. Ror inte linserna med fingrar eller naglar.

Forvara siktet pa en sval och torr plats nar det inte anvénds. Undvik kontakt med sura,
alkaliska eller korrosiva kemikalier. Ta ur batteriet om siktet ska forvaras under en langre tid.
Forsok inte att smorja ndgon del av siktet.

Ta inte isar siktet. Alla sddana atgarder gor garantin ogiltig.

VARNING: Att titta mot solen kan orsaka allvarliga 6gonskador. Titta aldrig direkt mot
solen med detta eller ndgot annat OP3 Micro-sikte.

F. FELSOKNING

INGEN PUNKT: Kontrollera att batteriet ar korrekt installerat med den positiva (+) sidan
uppét. Kontrollera att batteriet har tillracklig laddning eller ar nytt. Kontrollera att ratt
batterityp anvands. Kontrollera att ingen damm eller smuts blockerar LED-ljuskéllan.
HALLER INTE INSKJUTNINGEN: Kontrollera att optiken &r korrekt monterad pa ett
kompatibelt faste och &tdragen enligt tillverkarens specificerade atdragningsmoment.
Se till att anvanda ratt gangade skruvar for din monteringsplattform och beakta dven
skruvarnas langd. Skruvar som &r fér korta eller for langa kan orsaka problem med
inskjutningen.
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